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BG/ N3obpaseHn enemeHTH.

1. ByToH 3a GnokvpaHe Ha Bana.

2. PbkoxBaTka

3. Perynatop Ha ckopocTTa

4. lnankaTopw 3a cKopocT

5. VinamkaTopy 3a CbCTOSIHMETO Ha

GaTtepusaTa

6.batepus
7.ByToH npeanasBaly OT HEBOSHO

BKIHOYBaHe

8. MNyckoB npekbcBay

9. CnomaraTtenHa pbkoxBaTtka
10. Npepnasuten

11.4mck.

12.LleHTpoBaLy donaHew,

13. 3acTonopsiBalya ranka.

3almTeH npeanasuTen 3a wnandate.

3almTeH npeanasuTen
3apsizaHe (He e BKINYeH B OKOMMIIeKToBKaTa).

EN/ Depicted elements.

. Shaft lock button.

. Handle

. Speed regulator

Speed indicators
Battery status indicators
Battery

No o s wN s

8. Trigger switch

9. Auxiliary handle
10. Protective guard
11.Disk.

12. Centering flange
13. Locking nut.

Hocete 3awmTHN aHTUdOHN!
Always wear hearing protection!

[MpoyeTeTe pbKkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal
Refer to instruction manual booklet!

13

Lock off -Button to prevent accidental switching on

HoceTte 3awuTHn o4mnal
Wear safety glases!

Hocerte 3awmTtHa macka!
Wear dust mask!

BG Yeaxaemu notpebutenu,

MosapaBneHus 3a nokynkaTa Ha

Mpu npaBunHO MHcTanupaHe u ekcnnoartauus, RAIDER ca curypHu n HagexaHu mawwuvHu u paboTtata ¢ Tax we Bu goctaBu CTUHCKO yaoBoncTeme. 3a

BawweTo yno6cTBO € narpajeHa u oTnM4Ha cepBu3Ha Mpexa ¢ 45 cepeu3a B Usnata cTpaHa.llpeau Aa nanonsearte Tasn MalluHa, MOJIS, BHUMATENHO ce

OT Hal-6bP3C

3anosHaiiTe ¢ HacToswaTa ,VIHCTpykums 3a ynotpe6a’.

B nHTepec Ha Bawara 6@30nacHOCT 1 € Uen ocurypsasaHe Ha npasunHara it ynotpeba, npoyeTeTe HacTOALWNTE UHCTPYKLMM BHUMATENHO, BKIKOUM-
TEnHo NpenopbKnTe U NpeaynpexaeHnsTa B Tax. 3a u3bArsaHe Ha HEHYXXHN rPELIKN N MHLMAEHTU, BaXHO € Te3N MHCTPYKLWW 1a OCTaHaT Ha pasnonoxe-

Hue 3a 6baeln cnpaBKu Ha BCUYKKM, KOUTO e Non3sBaT MawuHaTta. AKo s npogaaeTe Ha HOB cob6cTBeHMK To “UHCTpykuuaTa 3a ynotpeba” Tpsabsa aa ce

B340

OpuruHanHa nHCTpykuus 3a ynotpeba

STUTTGART

Ta ce Mapka 3a enekTpuyecku, NHeBMaTn4Hu 1 6eH3nHoBK mawmnum - RAIDER.

npeaaje 3aefHo C Hes, 3a ja MOXe HOBMS Non3BaTen [a ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKU 3a 6e30MacHOCT N UHCTPYKUMKUTE 3a paboTa.

“EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt” OO/l e ynbNHOMOLLEH NpeAcTaBuTen Ha npousBoanTens u cobcTBeHUK Ha TbproBckata mapka RAIDER. Agpe-

CbT Ha ynpasneHue Ha cdupmata e rp. Cocusi 1231, 6yn. “Nlomcko woce” 246, Ten. 0700 44155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@

euromasterbg.com.

OT 2006 roguHa BbB chupmaTa e BbBeAeHa cuctemara 3a ynpasneHue Ha kadectsoTo ISO 9001:2008 ¢ o6xBat Ha cepTudmkauusita: Tbprosus,

BHOC, U3HOC 1 CepBM3 Ha NpohecnoHanHn 1 xobu enekTpuyeckn, NHEBMaTUYHN U MEXaHWNYHN MHCTPYMeHTH 1 obuia xenesapus. CeptudukatsT e nsga-

nAeH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKWU OAHHU

AKymynaTopeH 6e34eTkoB brioLunandg

napameTsp MepHa ef. CTOWHOCT
Mogen - BK-BAG69 Set
HanpexeHne \% 18
Tun Ha akymynaTopHuTe enemeHTu Ha 6aTepusiTa Li-ion
O6opoTu Ha npaseH xof min-1 1" 0-4200
2' 0-6600
3’ 0-9000
MpucbeanHnTenHa pesba Ha BPETEHOTO mm M14
BbTp. anameTbp Ha ancka mm 22,23
Makc. BbHLUEH iMameTbp Ha avcka mm 125
Makc. febenuHa Ha LNMGOBbYHNUSA ANCK mm 6
[brmkuHaTa Ha pesbaTta Ha BPeTEHOTO mm 20
AkymynatopHu 6atepumn
napameTbp MepHa efl. CTONHOCT
ApT. Ne - 131201: kanauunteT
2 Ah
131202: kanauutet 4Ah
HanpexeHune \Y 18
Twn Ha akymynaTopHuTe eneMeHTu Ha GatepusiTa - Li-ion

3apsiaHO YCTPOCTBO

napameTsp MepHa eavHMLA CTOMHOCT
3axpaHBaLLo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNNBUS TOK Hz 50
M3xopasLuo Hanpexenue VDC 21.75;1.5A

Knac Ha 3awuTa

POWER TOOLS
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)
+30°C

CbxpaHsiBaiTe akymynartopHarta 6atepusi caMmo B CyXu MOMELLEHUs Mpu Temnepartypa Ha

+10°C Bb3ayxa oT + 10 ° C go + 30 ° C.
| N —————
— / m | CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusita caMmo B 3apeeHo CbCTOsHWE (3apeaeHa Ha-manko Ha 40%).
S — 8
|
—

AKYMYINATOPEH BE34YETKOB bITIOLUNAN®

O61um ykasaHus 3a GesonacHa pabota.

I'IpoqueTe BHUMATENHO BCUYKK yKa3aHusA. HecnassaHeTo Ha npueeaeHnTe No-Aony ykasaHus Moxe Aa Aosene A0 TOKOB yaap, noxap W/Mnu TeXKN TpaBMn.
CobxpaHsBaiTe Te3n ykasaHWsi Ha CUTypHO MACTO.

1. BesonacHocT Ha paBoTHOTO MSICTO.

2. I'Iom'bpmame paﬁo‘rHo‘ro CU MACTO YUCTO U uoﬁpe OCBETEeHO. EeSI‘IOpH/J'bK‘bT W HEQOCTATbYHOTO OCBETNIEeHMEe MoraTt Aa CNOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha
TpyAoBa 3rnomnosnyka.

3. He pa6GorteTe ¢ akymynaTtopHusi briowunaid B cpega ¢ nol 0OnacHocT oT Ha ekcnnosus, B 6n13ocT 40 NeCHO 3ananumm TeYHOCTH, ra3ose

“nn NpaxoobpasHu Marepuani.

Mo Bpeme Ha paGoTa OT akyMynaTOpHUS BITIOLLNANd MOXe Aa Ce OTAEMNST UCKPM, KOMTO MOTaT /a Bb3NMaMeHsIT NpaxooBbpasHi MaTtepuani unum napu.

4. [pbXTe Aeua 1 CTpaHUIHM NnLa Ha 6e30NacHo pascTosiHMe, A0KaTo paBoTuTe C akyMynaTopHaTa MalunHa.

AKO BHUMaHUETO Bu 6b/je OTKIIOHEHO, MOXe Aa 3ary6uTe KOHTPOS Haj MaluMHaTa.

4.4. MopabpainTe akyMynaTopHUST briownaid rpwknueo. MNpoeepsiBaiTe gany NOABWKHUTE 3BeHa (yHKLUMOHMPAT GE3yKOpHO, Aank He 3aknuHBaT, Aanu
VMa CHYNeHW 1N NoBpeaeHn AeTannu, KoUTo HapyLIaBaT Unn U3MEHST PyHKLMUTE Ha akymynaTopHaTta MawwmHa. Mpeau fa usnonseare akymynartopHata
MalUWHa, ce MorpuKeTe NOBPEAeHUTE AeTainu Aa GbAAT PEMOHTUPaHK. MHOMO OT TpyAOBMUTE 3M10MONYKM Ce AbMKAT Ha He A406pe NoAmbpkKaHH
€NeKTPOMHCTPYMEHTU 1 ypeau.

4.5. MopabpxainTte pexeLyuTe MHCTPYMEHTU BUHAr Ao6pe 3aTodeHn u uucTu. [lobpe noaabpkaHuTe pexeLLn MHCTPYMEHTH C OCTpY pexelumn pboose okassaT
M0-Marko CbPOTUBIEHME U C TsiX ce paboTi Mo- neKo.

4.6. VN3non3saitTe akymynaTopHaTa MaluMHa, A0MbIHUTENHUTE NPUCTIOCOGNEHNS U PABOTHUTE UHCTPYMEHTU, CbOBPa3HO MHCTPYKLIMUTE Ha MPOM3BOATENS.
Mpu ToBa ce cbobpassiBaiiTe 1 C KOHKPETHUTE PaGOTHN YCMOBUSA 1 onepaLy, kouTo TpsbBa Aa U3NbNHUTE. V3non3saHeTo Ha akyMynaTopHa MallmHa 3a
Pa3nNYHN OT NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOANTENS MPUIOKEHUS MOBULLIABA ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYAOBM 3110MONYKN.

4.7. PeMOHTBT Ha Balunte enekTpo-MHCTpyMeHTH e Hail-[obpe Aa ce 13BbPLUIBA CaMo OT KBanuduumMpaHuTe crieumanucTi Ha cepeuaute Ha RAIDER | kbaeto
Ce M3ron3saT CaMo OPUrMHaIHN Pe3epBHY YacTu. Mo TO3M HaunH ce rapaHTMpa TsxHaTa GesonacHa paGoTa.

5. YkasaHus 3a GesonacHa paboTa, cneumdnyHm 3a 3akynenus ot Bac akymynatopeH briownand.

O61um ykasaHus 3a GesonacHa paGoTa npu WMdOBaHe C ANCK U C LIKYPKa, NMOYUCTBAHE C TereHa YeTka 1 psaHe ¢ abpasnseH AuCK.

5.1. Toan Bbriownaind Moxe Ja ce u3nonaea 3a wnugosaHe ¢ kapbonekcos ANUCK 1 C LLIKYpKa, NOYUCTBAHE C TeNeHa YeTka, psidaHe ¢ kapGodnekcos AnCK.

CnasBaiiTe BCUYKN yKa3aHWsA 1 NpeaynpexaeHus], Che Tececr Te K1 NapameTpu 1 u3o6paxeHuns. AKo He cnasBaTe NocoveHnTe

no-710My yKa3aHusi, NOCNeACTBUSATA MoraT fja Gb/AaT TOKOB y/iap, Noxap u/umn TexK1 TpaBMu.

5.2. Toau briownaind He e NoAXoAsLL 3a nonupaxe. U3BbpLuBaHETO Ha AeiHOCTY, 3a KOUTO BIOWNANGBT HE € NpeaHasHadeH, Moxe Aa Gbae onacHo u aa
[foBeae 10 TpaBMu.

5.3. He n3nonasaiTe AOMbAHUTENHN NPUCTIOCOGNEHMS, KONTO HE Ce NPEropbYBaT OT NPOM3BOANTENS CMELMAnHO 3a TO3W eNEKTPOUHCTPYMEHT. DakTbT, ye
MOXeTe [a 3aKpenuTe KbM MaluMHaTa onpegeneHo npucnocobnerne unu paboteH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa pabota ¢ Hero.

5.4. [lonycTmara CKOpOCT Ha BbPTeHe Ha paboTHUA MHCTPYMeHT TpsibBa a e Haii- MankoTo paBHa Ha u3nucaHata Ha Tabenkata Ha briownaiida
MaKCMMarHa CKOpoCT Ha BbpTeHe. PaGoTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO CE BbPTAT C MO-BUCOKA CKOPOCT OT MakCUMArlHO A0NyCTUMATa Ha MHCTPYMEHTa, MoraT Aa ce
CHYNAT U NapyeTa OT TAX Aa OTXBbp4YaT C BUCOKA CKOPOCT.

5.5. BLHWHWAT AamMeTbp 1 aebenuHata Ha paboTHWUs MHCTPYMEHT TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha AAHHUTE, NOCOUEH! B TEXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKMA Ha
Bawums briownarid. PaboTHN MHCTPYMEHTH C HENOAXOAALLM Pa3Mepy He MoraT Aa GbAaT ekpaHnpaHit No HEOBXOAMMUS HauMH UK Aa GbAAT KOHTPONMPaHK
[ocTaTbyHO aobpe.

5.6. Wnudosalwynte auckose, rniaHLy, NOANOXHATE AUCKOBE UK APYTUTE NPUNOXHN MHCTPYMEHTH TpAbBa Aa nacsaT TOYHO Ha Bana Ha Bawws brnownaiid.
PaBoTH1 MHCTPYMEHTH, KOUTO HE NaceaT TOYHO Ha Bana Ha briownaida, ce BbpTAT HepaBHOMEPHO, BUBPUPAT CUIHO 1 MoraT Aa AoBeAaT Ao 3ary6a Ha

KOHTPON Haj MawmHara.
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5.7. He n3nonasaiite nospeaeHu paboTHu nHCTpymeHTW. Mpeau Bcsika ynotpeGa nposepsiBaiiTe paboTHNTE MHCTPYMEHTH, Hanp. abpaauBHIUTE ANCKOBE 3a
MYKHATUHWU U OTKbPTEHU p‘ba‘-leTa, NOANOXHUTE ANUCKOBE 3a NYKHATUHU NN CUIMHO U3HOCBaHe, TeNeHuTe YeTkn 3a He/J,Ospe 3axBaHaTu Unu cyynenu Tenyeta.
AKO U3TbpBETE brriownaida unn paGoTHUS UHCTPYMEHT, f1 NPOBEPSIBaTE BHUMATENHO 3a YBPEXIaHWs U U3MNON3BaITE HOBI HEMOBPEAEHM PaBoTHI
MHCTPYMeHTW. Criel KaTo cTe NPOBEPUIM BHUMATENHO U CTe MOHTUpani paboTHNS MHCTPYMEHT, ocTaBseTe brolwnaidda aa paboTv Ha MakcManHi 0GopoTn B
npoAbIKEHWe Ha eaHa MuHyTa. CToMTE 1 ApBbXTE HamMMpaLLy ce Habnuao nuua BCTPaHU OT paBHUHATa Ha BbpTeHe. Hail-uecTo nospeaeHu paboTHu MHCTPYMEHTM
Ce YynsiT Npes To31 TECTOB NepUoA.

5.8. PaBoTeTe ¢ NuiHM NpeanasHu CpescTea. B 3aBUCMMOCT OT NpUroxeHUeTo paBoTeTe C Usina Macka 3a Nuue, 3aluuTa 3a O4UTe UK NpeanasHn ounna. Ako e
HeoBxoUmo, paboTeTe C AUXaTernHa Macka, Wymo3arnywmTenu (aHTUdoHw), paGoTHY 0GyBKM UNK CrieLmanuanpara npectunka, kosito Bu npegnassa ot manku
OTKbPTEHW Npy paGoTaTa YacTuuk1. Ounte By TpsibBa Aa ca 3alMTeHu OT NeTAMTE B 30HaTa Ha pabota yacTuuy. MpoTueonpaxoeara UK avxarenHata Macka
UNTPUpaT BB3HMKBALLMA NPU PaBoTa Npax. AKO MPOLLIVKUTENHO BPEME CTe U3NIOKEHM Ha CUMEH LyM, TOBa MOXe /a AoBeae A0 3aryba Ha Criyx.

5.9. BHumaBaiiTe Apyrv nuua Aa 6baat Ha 6eaonacHo pascTosiHve OT 30HaTa Ha paboTa. Beekw, koilTo ce Hamupa B 3oHaTa Ha pa6oTa, TpsibBa a HocK NUYHU
npeanasHu cpeacTea. OTKbPTEHU NapyeHLa oT 06paGoTBaHNs AeTaiin unn paboTHUS MHCTPYMEHT MOTaT B PE3yNTaT Ha CUMHOTO YCKOPEHUe Aa OTNETST Haaanede
¥ 1a NPean3BIMKaT HapaHABaHMUS CbILO W M3BbH 30HaTa Ha pabota.

5.10. AKo U3NBLNHABATE AGMHOCTH, NPU KOWUTO CbLLIECTBYBA ONACHOCT PaBOTHUSAT MHCTPYMEHT fja NonajHe Ha CKPUTU NPOBOAHNLI MO HaNpeXeHne unu aa
3acerHe 3axpaHBalLms kaben, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMOo 3a €MeKTPOU3ONMpaHNTE PbKOXBATKM. [PU BMN3aHe Ha PaBOTHUS MHCTPYMEHT B KOHTAKT C
NPOBOZHMLIM MO/, HANPEXeHe TO Ce NPeaasa No MeTanHuTe AeTainy Ha brrownaida 1 Tosa MoXe /1a A0BeAe 10 TOKOB yaap.

BHumaHue! 3arybata Ha KOHTPON Haj enekTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeae A0 Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBU 3M0MOMYKU.

5.11. Hukora He ocTaBsiiTe briownaiida, npean paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa Crpe HaMbIIHO BbPTEHETO CU. BLPTALUMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa Jonpe Ao
npeaMeT, B Pe3ynTaT Ha KoeTo /la 3arybuTe KOHTPON Haj brrolwnaiida.

5.12. [lokaTo npeHacsaTe brnowwnada, He ro ocTassiiTe Bkro4eH. Mpu HeBoneH Aonup ApexuTe unu kocute Bu morat fa 6baat yeneyexu oT paboTHus
MHCTPYMEHT, B PE3yNTaT Ha KOeTo paGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXE [ja Ce BpexXe B TsoTo Bu.

5.13. PejoBHO NMoYnCTBaiTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha Bawwus briownaid. Typ6uHata Ha enekTpoaBuraTensi 3acMykea npax B Kopryca, a HaTpyneaHeTo Ha
meTarneH npax ysenu4yasa onacHoCTTa oT TOkOB yaap.

5.14. He n3nonassaiite brnownaiida s 6n1M3ocT Ao necHosananumm matepuany. JIeTauwm nckpy Morat Aa NpeanssukaT BbannamMeHsiBaHeTo Ha Takuea MaTepuany.
5.15. He u3non3agaiite paGoTHU MHCTPYMEHTU, KOUTO M3MCKBAT NPUMAraHeTo Ha OXMax/aally TeYHOCTU. V13non3saHeTo Ha Bofja Unin ApYrv OXNaxaaliy TEYHOCTH
MOXe [a npean3srka TOKOB yaap.

6. OTkaT 1 CbBETU 3a U3BsArBaHETO MY.

6.1. OTKaT e BHe3anHaTa peakuus Ha MalluHaTa BCreCTBUE Ha 3aKNUHBaHe Unu GroKMpaHe Ha BbPTALLMSA Ce PaBOTeH MHCTPYMEHT, Hanp. aGpa3nBeH Anck,
rymeH NoAnoXeH ANCK, TeneHa Yyetka u ap. 3aknuHBaHeTo Unu 6"IOKI/IpaHSTO BOAW A0 PA3KOTO CNpaHe Ha BbPTEHETO Ha paGOTHIAﬁ WHCTPYMEHT, BCNeacTBue Ha
TOBa BIOWNANGBLT NOMy4YaBa CUITHO YCKOPEHUE B NOCOKa, 0BpaTHa Ha nocokata Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTa B TouKaTa Ha BriokupaHe, 1 CTaa Heynpasnsiem.
AKo Hanp. abpaauBeH A1CK Ce 3aknnHu unn Grokupa B 0G6paboTeaHoTo Uafenue, pubbT Ha A1CcKa, KOMTO 10NMpa AeTalina, MOXe Aa Ce OrbHe U INCKBT f1a ce
CYynu UNK Aa Bb3HWKHE OTKaT. B TakbB cryyaii AUCKLT ce yckopsiBa KbM paboTeLys ¢ MaluuHaTa unu B obpaTHa nocoka, B 3aBUCUMOCT OT NocokaTa Ha BbpTeHe
Ha [1CKa 1 MACTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TakuBa cryyan aGpasvBHUTE AUCKOBE MOFaT v a ce CHynsiT. OTKaT Bb3HWUKBA B PE3yMnTaT Ha HENPaBUIHO UMK NOTPELLHO
v3nonaeaHe Ha briownaida. Bb3HuksaHeTo My Moxe f1a Gbae NPeaoTBpaTeHO Ypes Cna3BaHeTo Ha NOAXOAALLMA NPeANasH MepKM, ON1caHm no-4ony.

6.2. [IpbxTe braownanda 3Apaso U pbXTe pbLeTe W TSNOTO CU B TakaBa No3nLys, Ye Ja NPOTUBOCTOMUTE Ha eBEHTYANHO Bb3HUKHAN OTkaT. AKo briownandsT
vMa criomaraTenHa pbkoxsaTka, BUHark st U3nonasaTe, 3a a ro KOHTpoNMpare no-406pe Npyu OTKaT UMK NPU Bb3HUKBALLMTE Ha PEaKLMOHHIN MOMEHTY MO BpeMe
Ha BK/I04BaHe. AKO NpefjBapuTenHO B3emMeTe NOAXOAALLN NPEANasH MEPKU, NPY Bb3HUKBAHE Ha OTKAT UK CAMHU PEaKLMOHHN MOMEHTY MOXeTe a OBnaaeeTe
MawuHaTta.

6.3. Hukora He nocTassiiTe pbueTe cu B 6rM30CT A0 BPTALM Ce paBoTHU MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKaT, MHCTPYMEHTLT Moxe Aa Bu HapaHu.

6.4. M3bsirsaiiTe 1a 3acTaBare B 30HaTa, B KOSITO 61 OTCKOMMN BITIOWNANGLT NPU Bb3HMKBAHE Ha OTkaT. OTKaThLT NPEeMECTBa MalUnHaTa B nocoka, obpaTHa Ha
nocokata Ha ABWkeHne Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha Gnokupake.

6.5. PaboteTe ocobeHo NpeanasnmBeo B 30HUTE Ha b, 0CTpu pbboBe 1 Ap. M3bsareaiite 0T6NLCKBAHETO UM 3aKNMHBAHETO Ha PabOTHUTE UHCTPYMEHTU

8 0GpaboTeaHus aetain. Mpn 06paboTBaHe Ha BIMM UMK OCTPU PLEOBE UMK MPU PS3KO OTBITLCKBAHE Ha BBLPTSLMSA Ce PAaGOTEH UHCTPYMEHT ChlLECTBYBa
noBu1LLIEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa npeaussukea 3ary63 Ha KOHTPON Haj MalimHaTta unu oTkar.

6.6. He n3non3saitte BEpykHI U Ha3bGeHn pexelun nuctose. Takusa paGoTHU HCTPYMEHTU YECTO NPEAN3BUKBAT OTKAT UMW 3aryba Ha KOHTpon Haf,
‘broownanda.

7. CneumanHu ykasaHusi 3a 6esonacHa pabota npu wnudosaHe unn psizaHe ¢ abpa3uBHu AuckoBe

7.1. W3nonseaiiTe camo npeasuaeHuTe 3a Bawwa brnownaid abpasveHu AMCKoBe 1 NpeAHa3HaueHus 3a M3nonasaHmus abpasveeH ANCK NpeanaseH KoXyx.
AGpa3nBHN AMCKOBE, KOUTO HE Ca MpeHasHaueHu 3a brrolunaiida, He MoraT Aa GbaaT ekpaHupaHn Ao6pe 1 He rapaHTupar 6esonacHa pabota.

7.2. MNpeanasHusT koxyx TpsibBa Aa e 3axBaHaT 3ApaBo KbM brrlownaiica v Aa e pa3nonoxeH Taka, Ye Aa ocurypsisa MakcumanHa 6e3onacHocT, Hanp.
abpa3nBHUAT AUCK He TPsiBBa Aa & Hacou4eH HEMOKPUT OT KOXyXa KbM paGoTeluusi ¢ MalmHaTa. KoxyxbT Tpsibsa Aa npeanassa paGoTelms ¢ MalimHata ot
OTXBbpYaAHE Ha OTKLPTEHM NapyeHLa 1 OT BIN3aHe BCLNPUKOCHOBEHME C BbPTALLNS Ce aBpa3nBeH ANCK.

7.3. [lonycka ce u3nonssaHeTo Ha abpasvBHUTE ANUCKOBE CaMo 3a LiennTe, 3a KOUTO Te ca npeasuaeHn. Hanpumep: Hukora He WnndoBaiTe Cbe CTpaHUYHaTa
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NOBBPXHOCT Ha AMCK 3a padaHe. [lckoBeTe 3a psidaHe ca NpefHasHayeHu 3a OTHeMaHe Ha Matepuan ¢ pbba cu. CTpaHNIHO NpunaraHe Ha cuna MOXe fa fm cHynu.
7.4. BuHarv u3nonagare 3acTonopsisaLLy raiku, KOUTo ca B 6e3yKOpHO CbCTOSIHUE U CbOTBETCTBAT MO pasMepy U hopMa Ha U3NoN3saHUs abpasvBeH ANCK.
3acTonopsiBalyyuTe raiikii 3a PeXeL ANCKoBe MOraT Aa ce pa3nuyasart oT Te3n 3a AMCKOBE 3a WNuoBaHe. Mpu HAKOM MOJEN 3acTONoOpPsABALLVTE ralkvu MoraT 3a ce
M3nonasar 1 3a ANCKOBE 3a WnaidaHe, KaTo Ce 3aBUHTAT OT oBpaTHaTa C1 CTpaHa C M3aAeHaTa v 4acT KbM Aucka.

7.5. He nanonssate U3HOCEeHU abpasuBHU AUCKOBE OT NO-rofiemMi brrolwnardu. [IUCKoBETE 3a NO-ToNeMi MaLlMHU He Ca NpeAHa3HaueHu 3a BbPTEHE C BUCOKUTE
CKOPOCTH, C KOWTO Ce BbPTAT MO-MarikuTe 1 MoraT Aa e CHynsT.

8. Cneumaniu ykasanus 3a 6ezonacHa paboTa ¢ pexeLy AUCKoBe.

8.1. U3bsareaiite GrnokupaHe Ha pexeLLns AUCK Uk CUIHOTO My npuTuckaHe. He nanbrnHsaBaiiTe T8bpae Abn60oku cpesose. MpeToBapBaHeTo Ha pexeLLmus Anck
yBenuyaBa onacHoCTTa OT 3aKNMHBAHETO Wi BNIOKUPAHETO My, @ C TOBA M OT Bb3HWKBAHETO Ha OTKAT WM CYyrBaHe, 0KaTo Ce BbpTH.

8.2. U3bsreaiite fa 3acTaBaTe B 30HaTa Npef U 33/ BbPTALLWS Ce pexell Auck. Korato pexeLumsT Anck e B eaHa paBHUHa ¢ TANoTo Bu, B cnyyaii Ha oTkat
BIIOWNARDBLT C BPTALLNS Ce AUCK MOXE A1a OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO KbM Bac 1 a Bu HapaHu.

8.3. AKO PeXeLMAT AUCK Ce 3aKIMHM UMK KOraTo npekbeaaTe paboTa, U3KoYeTe bInoLunaiida v ro ocTaBeTe €/Ba Crefl OKOHYATENHOTO CrMpaHe Ha BbPTEHeTo

Ha Aucka. Hukora He onuTBaiTe a u3BaauTe BbPTALMS Ce AUCK OT KaHana Ha psidaHe, B NPOTUBEH Chyyail MOXe Aa Bb3HUKHE oTkaT. Onpegenere u oTcTpaHeTe
npuynHaTa 3a 3aKN1MHBaHETO.

8.4. He BkntoyBaiTe NOBTOPHO brolunanda, ako ANCKLT Ce Hamupa B pa3pa3BaHvs Aetaiin. Mpeav BHMMATENHO Aa NPOALIKUTE PS3AHETO, N34aKkanTe pexeLumsT
[UCK la JOCTUrHe MbiHaTa CU CKOPOCT Ha BbpTeHe. B NpoTUBeH Cryyait ANCKLT MOXeE Aa Ce 3aKrnuHU, Aa OTCKouM OT 06paboTBaHMs AeTaitn unu Aa npeanussuka oTkarT.
8.5. Ocurypete cTaGUIHO 3akpenBsaHe Ha rofeM1Te [eTainm no NOAXOASILY HauMH, 38 Aa OrpaHNYUTE PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKAT B PE3yNTaT Ha 3aKNUHEH pexeLl
Avck. Mo Bpeme Ha psizaHe ronemu eTaiiny MoraT fja Ce OrbHaT Mof} 1eCTBUE Ha cuniaTa Ha COBCTBEHOTO cy Terno. [leTainbT Tpsitea 4a € NoANpsH OT ABETE CTPaHM,
KaKTo B GNM30CT 10 NMHUSITA Ha pa3psi3BaHe, Taka v B Apyrus Ci Kpai.

8.6. BbaeTe ocobeHo Npeanasnuem Npu NPOPA3BaHE Ha KaHan B CTEHW UMK APYrU 30HU, KOUTO MOraT Aa KpUST N3HeHaau. PexeLnsT anck Moxe Aa nNpeanssuka otkat
Ha MalLMHaTa nNpu A0MMp /10 ra3o- UMW BOLONPOBO/N, ENEKTPONPOBOAN UMM APy 0BEKTU.

9. CneumanHu ykasanus 3a 6esonacHa pabota npy WwnudosaHe ¢ LKypKa.

9.1. He u3non3saiite TBLPAE rofemMu NUCTOBE LUKYpKa, CnasBaiTe ykasaHWsiTa Ha MPOVU3BOAMUTENS 3a PasMepuTe Ha LKypKara.

9.2. NIncToBe LKYpKa, KOUTO CE NOAABAT U3BLH NOANOKHNS IUCK, MOraT /1a NPeaU3BIUKAT HapaHsABaHWS, KakTo 1 Aa JoBeAaT A0 GNokMpaHe 1 paskbCaaHe Ha WkypkaTa
Unu Ao Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

10. CneunanHu ykasaHus 3a 6esonacHa paboTa npu nOYUCTBaHE C TENEHM YETKMU.

10.1. He 3abpassiiTe, Ye 1 Npu HopmanHa paboTa oOT Tenewara YeTka naaar Tenyera. He npetosapsaiiTe TeneHara YeTka, kaTo st pUT1cKaTe TBbP/IE CUMHO.
oTXEpraLLlIATE OT TeneHarta 4YeTka Ten4yeTta morat fieCHO Aa NPOHUKHAT Npes apexuTe n/unu koxarta Bu.

10.2. MpeaBapuTenHo ce yBepeTe, Ye TeneHara YeTka He Ce 4onUpa A0 3aLUMTHUS KOXKyX. [IUCKOBUTE Y YaLLKOBUAHUTE TEMEHN YETKM MOraT fja yBenu4aT aMameTbpa
C1 B pe3ynTaT Ha cunaTta Ha NpUTUCKaHe 1 LIEHTPOBEXHUTE CUnn.

11. JonbnHUTenHW ykasanus 3a 6esonacHa pa6ota.

PaboteTe ¢ npeanasHn ounna.

11.1. Vanona3saiite NOAXOAALLM NPUGOPK, 3a [1a OTKPUETE EBEHTYarHO CKPUTH MOANOBLPXHOCTTA TPBGONPOBOAN, UK Ce OGBLPHETE KbM CLOTBETHOTO MECTHO
CHaBAUTErNHO APYXKeCTBO. BN3aHETo B CbNPUKOCHOBEHWE C NPOBOAHNLM MO/ HANPEXEHUe MOXE Aa NPeaN3BUKa Noxap 1 TOKOB yaap. YBPEeXAaHeTo Ha rasonpoBos
MoXe Aa joBeAe 40 eKcrnoausi. MoBpexaaHeTo Ha BOAOMPOBOA UMa 3a NMOCNEACTBUE rofieMy MaTepuastii LETU 1 MOXe Aa NPeAU3BUKa TOKOB yaap.

11.2. Mpyn 06paboTBaHe Ha kaMeHHU MaTepuani paGoTeTe C BbHLIHA CUCTEMA 3a NpaxoynassiHe. V3Mon3BaHeTo Ha NpaxoyrnoBuTernHa cucTema orpaHiniasa BpeanTe
3a 3apaseTo Bu, npeauasnkeaHm ot npaxTa.

11.3. Mo Bpeme Ha paboTa ApbxTe briolwnaida 3apaBo ¢ ABETE pbLie U 3aemaiTe CTabuUnHO NonoxeHue Ha Tanoto. C ABeTe pblie briownandsbT ce Boau no-
CUrYpHO.

11.4. Ocurypsisaiite obpaboTeaHus aeTain. [leTaiin, 3axsaHaT ¢ NOAXOASALLM NPUCTIOCOBNEHNs Unu ckobu, € 3acTONopPeH No-34PaBo U CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
AbPXUTE C pbKa.

11.5. MoaabpxaiiTe paGoOTHOTO Cit MSICTO YKUCTO. CMecUTe OT Pa3nuyH1 MaTepuani ca 0co6eHO onack. PrHK CTPYXKKM OT feku METanu MoraT /la Ce CamMoBb3NamMeHsT
UnK Aa ekcnnoaupar.

11.6. He u3nonasaiite 4OMBLAHUTENHU NPUCMIOCOBIEHNS, KOUTO HE CE NPEnopbLYBAT OT NPOU3BOAUTENS CTIELIMATHO 3@ TO3U ENIEKTPOUHCTPYMEHT. PaKTLT, Ye MOXeTe Aa
3aKpenuTe KbM MaluMHaTa OnpeaerneHo NpUcnocobreHne unm paGoTeH NHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa pabota ¢ Hero.

11.7. Hukora He nocTassiiTe pbLeTe cu B 6N130CT 10 BLPTALLM Ce paboTHIN UHCTPYMEHTU.

11.8. PejoBHO NoYMCTBalTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYM Ha Ballata akymynatopHa MalumHa.

11.9. la ce usnonasa camo NpenopbyBaHNs akyMynaTop v 3apsiAHO YCTPOWACTBO.

11.10. 3a nouncTBaHe Ha akymyrnaTopHaTa MallMHa 13nonaBsanTe Meka 1 Cyxa TbkaH. Hukora He 13nonasaiiTe kakbBTO 1 1a € Pa3TBOPUTEN UNK ankoxor.

12. ®yHKUMOHANHO OnMcaHne 1 NpeaHasHaueHne Ha akyMynaTopHus briownaiid.

AKyMYNaTOPHUSAT brIOWNANM € eneKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMmynaTop.3a/iBuxKBa ce C NoMoLLTa Ha Ge34eTKOB enekTPOABUraTes, YNATO BbPTSL MOMEHT Ce
npegasa Ha M3XoAsLns Ban € NOMOLUTA Ha KOPOHAa U NMUHBOH. AKyMyﬂaTOpHIART erlomnal?lcb € npegHasHa4eH 3a psisaHe u LLI"IVI[bOEaHe Ha matepuanu Kato KambK 1
meTan. briownaidbT e npeaHasHayeH 3a psizaHe, rpyGo WNNOBAHE U MOYNCTBAHE C TENEHU YETKI Ha METamHN U KaMeHHU NOBBPXHOCTM Be3 n3nonaeaHe Ha BOAa.
ChC CreumanHu akcecoapy 3a LWnuoBaHe brmownandsbT MOXe f1a Ce U3MoN3Ba 1 3a WNNoBaHe C WKypka. ENeKTPOMHCTPYMEHTUTE C akyMynaTopHo, Ge3 kaGenHo

3axpaHBaHe, ca 0coGeHO NOAXOAALLM NPU PaGOTH, CBLP3aHN C BTPELLIHO 063aBexaaHe, NPUCNOCOBsIBaHe Ha NOMELLEHIS 1 YA,

STUTTGART

Mpwn o6paGoTBaHe Ha MeTan 1 kaMbk, AUCKBLT 3a WnaidaHe TpsibBa Aa ce U3Non3sa camo, Korato e MOHTUpaH npeanasuTens!
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He ce paspeluaBa U3Mon3BaHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA 38 IEIHOCTM, PasfIUiHN OT HEFOBOTO NpeaHasHaueHue!

13. [laHHu 3a Wwyma 1 Bubpaummre.

CToliHocTuTe 3a WyMm 1 BUGpauum ca usmepenm B cbotsetcTane ¢ EN 60745:

CroliHocTuTe 3a Wym 1 BUbpauum ca usmepenm B cboteetcTene ¢ EN 60745:

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: LpA = 85.06 dB(A) K=3 dB(A);

HuBo Ha MolHOCT Ha 3Byka: LWA = 96.06 dB(A) K=3 dB(A)

CTOIHOCT Ha BMGPaLMOHHUTE YCKOPEHUsi /0CHOBHa pbkoxBaTka/:ah = 6,151 m/s2, rpewka K=1.5 m/s2

CTOWMHOCT Ha BUGPALMOHHUTE YCKOPEHUs /A0MbIHUTENHa pbKoxsaTka/:ah = 4.144 m/s2,rpewuka K=1.5 m/s2

14. MNoprotoska 3a pa6oTa.

14.1. MOHTUpaHe Ha NpeAnasHUTE CbOPBXEHNS.

14.1.1. MNpeanaseH KoxyXx.

MocTaBeTe NpeanasHUs KoXyx Ha 3axBallalloTo CTbNano Ha braownanda. HacTpoiTe No3nLMsTa Ha NPeAnasHUs KOXyX CboBpasHo KOHKPETHO U3BbpLUBaHATa
[AeitHocT. MocTaseTe npeanasHns KOXyX Taka, Ye Aa ce NpeanasuTe oT oTXBbpYaLLUTe Npu paBoTa UCKP.

14.1.2. CnomaratenHa/gonbnHUTENHa pbkoxBaTka.

ManonaBaiite brolwnainda cu camo ¢ MOHTUpaHa crioMaraTerniHa pbkoxsaTka. HaBuiiTe cnomaraTenHara pbkoxBaTka B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Ha paoTa ¢
MallWHaTa OT/sIBO, OTFOPE UMM OTASICHO Ha rnasata /3 noauunn/.

14.2. MOHTMpPaHe Ha UHCTPYMEHTW 3a LNndoBaHe.

Mpu pa6ota anckoseTe 3a WNMGOBaHE 1 ps3aHe Ce HarpsBaT CUNHO, He M J0KOCBaNTe, Npeay Aa ca ce OXnaaunu.

TMouucTeTe Bana 1 BCUUKM AETAMNM, KOUTO Liie MOHTUpaTe. Mpu 3aTaraHe U ocBOGOXAaBaHe Ha pabOoTHIUTE MHCTPYMEHTU HaTUCcKaiiTe ByToHa, 3a fa 6nokupare
Bana Ha brnownanda. Hatuckarte 6yToHa 3a GrokvpaHe Ha Bana camo Korato Toii € B Mokoil. B npotuseH cnyvait briownandsT Moxe Aa 6bae nospeaeH.
14.3. inck 3a wnudosaHe unu psizaxe.

CoGpassigaiiTe Ce C [JOMyCTUMUTE pasMepy Ha paGoTHUTE MHCTPYMEHTU. [IMaMeTbpbT Ha OTBOpa TPpsiGBa [ja nacsa Ha CTbNarnoTo Ha LeHTPoBaLLMs draHell. He
3nonasaiiTe ajianTepy Ui peayuvpalLy 3sexa. Mpu MOHTMPaHe Ha ANaMaHTHI PEXELL /ICKOBE BHUMAaBalTe CTperikara, ykasgalla rocokara UM Ha BbpTeHe, f1a
CbBMaja C rnocokata Ha BbpTeHe Ha brrolunaiida. 3a 3acTonopsisaHe Ha AVCKOBe 3a LNUoBaHe Uk psidaHe HaBUiiTe 3acTonopsiBallaTa raika u st 3aTerHeTe Cbe
creLmaneH kritoy. Crieq MOHTUPaHETO Ha aGpasuBHUs AUCK, Peau Aa BIoUMTE brrioLunaiicda, ce yBepeTe, Ye AUCKLT € MOHTUPaH NPaBUrHO U MOXE Aa Ce BbPTH
cB060/IHO. YBepeTe ce, Ye abpasvBHUST AVCK He AoMMpa A0 MPEANasHIs KOXYX UM APYTV IETalii Ha brrioLunarida.

14.4. KamBGaHoB1AHa UNK AUCKOBA TENeHa YeTka.

VM3nonasaHara YalkoBIAHa UK A1CKOBA TereHa YeTka TpsiGBa ja MOXe [1a Ce HaBu1e Ha Basna Ha bTiolnaica TorkoBa, Ye Ja Aonpe 3Apaso o driaHela Ha Bana B
Kkpasi Ha peabarta. 3aTerHeTe YalKOBUAHATA UMM AUCKOBATA TEMNeHa YeTKa C raeyeH Kiliod.

15. Cuctema 3a npaxoynassiHe.

TMpaxose, OTAEMNALLY Ce NPy 0GPaGOTBAHETO Ha MaTEPUAnK KaTo ChAbPXKaLLy 0fI0BO GOM, HKOM BUAOBE AbPBECUHE, MUHEPANV U MeTan MoraT fja GbaaT onacHu 3a
3npaseTo. KOHTaKTBT 710 KoXaTa Ui BAVLLIBAHETO Ha Tak1Ba NpaxoBe MOraT A1a NPEM3BUKaT anepriiHi PeakLvn W/unm 3aGonsiBaHms Ha AnxaTenHuTe MbTua Ha
paboTeLLmsi C eNeKTPOUHCTPYMEHTa UMk HamupaLLy ce Habnm3o nuua. OnpeaeneHy Npaxose, Hanpumep oTaensiwuTe ce npu obpatoTeaHe Ha Byk 1 LG, ce cuuTar 3a
KaHLIEPOreHHM, 0COBEHO B KOMGUHALINS C XMMUKanM 3a TPETUPaHE Ha JbPBECUHA (XPOMAT, KOHCEPBAHTY 1 AP.). Mo Bb3MOXHOCT U3MOM3BaiiTe CUCTEMA 3a MPaxoynassiHe.
OcurypsisaiiTe 106p0 NPOBETPsIBaHeE Ha paGoTHOTO MACTO. MpenopLYBa Ce M3NON3BaHETO Ha AUXaTernHa Macka ¢ hUnTbp oT knac P2.

16. Pa6ora ¢ briotunaiida.

16.1. BknioyBaHe 1 n3Krio4saHe.

‘briownaiidbT e cHabaeH ¢ NpeBkioysaTen 3a 6e30MacHOCT 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha 3nonyryku. Mpen HaTUCKaHe Ha NYCKOBYS MPEeBKbCBAY HaTUCHETe
CTpaHWuHNs BYTOH, Npeanassalll OT HEeBOMHO BKNouBaHe. C perynatopa 3a CKOpOCT yBenu4asaTe Unn HamanseaTe ckopocTTa. MposepsiBaiiTe paGotHuTe
MHCTPYMEHTY, Npeau Aa rv uanonasare. PaGOTHUSIT MHCTPYMEHT TpsiGBa a € MOHTUpaH Ge3ykopHo 1 ja ce BbpTu, 6e3 ia Aonmpa HUKbae. OcTaBsiiTe ro Aa ce
BBLPTU NPO6HO Ge3 HaToBapBaHe Hail-Manko eaHa MuHyTa. He u3nonasaiite nospeaeHu, Guely unu BuGpupatLy paGoTH MHCTPYMEHTU. MoBpeaeHn paBoTHi
WHCTPYMEHTW MoraT Aia ce paspyLuar v Aa NPUHUHAT TEXKU TpaBMu.

Mpeav ancka Aa AokocHe paboTHata nnowy, MalvHara Tpsibsa Aa pabot ¢ Makcumarni 06opotu.

BHuMaBaiiTe Npu Npopsi3aBaHe Ha kaHany B Hocely cTeru. Mpeav Aa 3anoyHeTe paboTa, Ce KOHCYNTUPaTe C OTFOBOPHUS CTPOUTENEH UHKEHEP, apXUTEKT N
PBKOBOAWUTENS HA CTPOUTENHNS OBEKT.

BactonopsiBaiiTe o6paboTBaHUTE AeTalnU NO NOAXOASLL HAUMH.

He npeTtosapgaiiTe brrolunarida 1o CTeneH, Npu KOSTo BbPTEHETO My /ia Cripe.

16. 2. CmsiHa Ha auckoBeTe 3a Wnaidaxe.

3non3Barite BUMKOB KIOY, 38 Aa CMEHSITE IUCKOBETE.

MpeaynpexaeHne:

JlecHa cmsiHa Ha AuckoBeTe ¢ BriokupaHe Ha WnuHaena:

HatucHeTe GrnokvpoBKaTa Ha WNWHAENa 1 OCTaBeTe ANUCKBLT 3a LnaiidaHe Aa Ce 3akmioun Ha MsCToTo cu. OTBopeTe (hnaHLeBara raika ¢ BUMIKOBUS KIliod.
CMmeHeTe AvckoBeTe 3a WraihaHe Unu pssaHe 1 3aTerHete (naHuUesaTa ravka ¢ BUNKOBUS KIliou.

Hatuckaiite 6rnokupoBkaTa Ha LWnWHAena camo, Korato eNnekTpoaBUraTensT v LWNUHAENbT ca HenoaswkHu! Tpsbea aa 3aabpxuTe BnokMpoBkaTta Ha WnMHaena
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HaTucHaTa 4oKaTo CMeHATe [:lIACKa!
Mpu paGora, AvcKoBETE 3a WNMGOBAHE 1 psi3aHe, KakTo 1 AeTainuTe ce HarpsiBaT CUMHO, He v 10KOCBalTe, NPeau Aa ca Ce OXnaaunu.
16.3. Mpy6o wnudosaHe.
Hvikora He nanonseaiTe pexelyu auckose 3a rpy6o wnudosaHe.
Mpw pa6ota noa HaknoH ot 30° go 40° Npu wnuncoBaHe Llie NocTUrHeTe Ha-nobpuTte pesynTatu. MpuaBuxBaiiTe braownanda ¢ yMepeH HaTUCK Hanpea-Hasaa.
Taka 06paGoTBaHUST AETaN HAMA Aa Ce NPerpee, NOBLPXHOCTTa My /1a IPOMEHM LiBETa CU 1 HsiMa fia ce obpasysaT Abn6oku Gpasam.
16.4. LLnuchosaHe ¢ namerneH ANCK C LKypKa.
C romolLTa Ha nNameneH A1CK C LWKypka 3a Wn1dosaHe MoxeTe Aa 06paGoTeaTe U OrbHATU MOBBPXHOCTH.
16.5. PasaHe Ha meTan.
Mpu psizaHe paBoTeTe ¢ ymepeHo, cbobpaseHo ¢ o6paboTeaHna MaTepuan nofasaHe. He nputuckaiiTe pexeLyns AnUCK, He ro 3aknuHBaiiTe 1 He U3BbPLUBaNTE C
Hero BbPTENUBM [BIKEHUS. Korato nakniounte brownaiida, He cnupaite npuHyauTentHo avcka. Mpu psisaHe Ha Nponin 1 Tpb6M C NPaBOBIBLIHO CEYeHNe e
Haii-106pe Aa 3anoyeaTe Ps3aHETO OT Hail- MArKoTo HanpeyHo ceyeHue.
16.6. PaspsisaBaHe Ha kaMeHHU MaTepuanu.
[lonycka ce M3non3BaHeTo Ha brroLuraia camo 3a Cyxo psidaHe 1 CyXo LWindoBaHe.
IMpu psizaHe Ha KaMEHHN MaTepuanu e Hail-4oGpe /ia M3NonaeaTe AMamMaHTeH pexell Auck. Manonasaiite briowwnarida camo ¢ BKIloYeHa NpaxoyrnosuTenHa
cuctema v paboTeTe ¢ NPoTUBONPaxoBa AuxaTerntHa macka. Mpu paspsiseaHe Ha 0COGEHO TBBPAN MaTepuanu, Hanpumep GETOH C BUCOKO ChAbpXKaHNe Ha YaKbIl,
[iMamMaHTHUs pexell| IUCK MOXe fa Ce Mperpee 1 ja ce noBpeau. YkasaHue 3a TOBa e NosiBaTa Mo Hero Ha UCKpsLL BeHell. B TakbB cryyali npekbCHeTe psizaHeTo
¥ U34aKaiTe AMamMaHTHIUS IUCK f1a Ce OXMaju, KaTo ro OCTaBuUTE fja Ce BbPTU U3BECTHO BPEME Ha NPa3eH Xof C MakcuMarHa CKOpOCT. 3HAUUTENHO HamaneHa
CKOPOCT Ha psi3aHe v nosiBaTa Ha UCKPSiLL, BEHeL, Ca ykasaHus 3a “3aTbhen” AuamaHTeH pexell auck. MoxeTte Aa ro “3aTounte” ¢ KpaTKoTpanHoO psisaHe B
abpa3vBeH Marepuan, Hanp. cUnMkaTHa Tyxna.

MopAbpxaHe n nouyncTeaHe.
Ba ga paboTuTe ka4ecTBeHo 1 6eaonacHo, NoaabpXKanTe MalMHUTE U BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU YnCTU. MNpaBeTe nepuoanyHu nayam B pabotata. CbxpaHsiBainTe
V1 Ce OTHaCAINTE KbM [AOMHUTENHUTE NPUHAANEKHOCTU TPUKIMBO.
V3TpuBaiiTe MalMHaTa ¢ YucTa Kbpra Uni st NPOlyXBaiTe C KOMMPECHUpaH Bb3ayX C HUCKO HansraHe. MouncTBaiiTe i PeAOBHO C BRaxHa Kbpra 1 Marnko Mek
npenapt 3a M1eHe. He nsnonseaitte aeTepreHT unu pasreoputeni. Mpu nosisa Ha HeobnYaitHK LyMoBe OT MallnHUTe, HesabaBHO npeycTaHoseTe paGota n

notbpceTe Han-6nuakusa cepsna Ha RAIDER.

Ona3BaHe Ha okonHaTta cpeaa.

_ C ornep ona3ssaHe Ha OKofHaTa cpefja enekTpOMHCTPYMEHTLT 1 onakoBkaTa TpsiBa fa GbaaT nofnoxkeHu Ha noaxogsiua npepatotka 3a
NOBTOPHOTO W3MON3BaHE Ha CbAbPXKALUNTE Ce B TSX CYPOBUHU. He U3XBBLPNSATE ENEKTPOUHCTPYMEHTH npu GuTosuTe otnagbLm! ChrnacHo [iupekTusata Ha
Eeponeiickusi cbtoz 2012/19/EC 0THOCHO 13neanu ot ynotpeta enekTpu4eckn 1 eNeKTpOHHM YCTPOCTBA U YTBbPXKAABAHETO W KaTo HaLMOHAamNeH 3akoH
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MOraT Aia Ce U3Non3eat noseve, Tpsbea Aa ce cbGMUpaT 0TAENHO 1 Aa GbaaT nognaraHu Ha nogxoasiya npepabotka 3a

OroM30TBOPSIBAHE Ha ChAbPXALLUTE Ce B TAX CyPOBUHM.

AxymynatopHa 6atepusi.

INutneBo-ioHHa Gatepusi (Li-ion).

He usxsbpnsitte 6atepumn npy GuToBUTE OTNAABLM UNK BLB BogoxpaHunuwial He ru narapsiite!

AxymynatopHuTe 6atepun Tpabea aa Gbaat cbbupaHn, peLrKIMpaH Unn YHULLoXaBaHu no ekonoriyeH HaumH. CbrnacHo [upekTusa 2006/66/EC nedektHn

nnn n3xabeHu akymynaTtopHu unu obnkHoBeHn Gatepum Tpsibea Aa GbaaT peLmrKknmpaxu.

STUTTGART

B340 RAFT 9
POWER TOOLS
E N Original Instruction for Use

Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic machines - RAIDER. With proper installation and
operation, RAIDER are reliable and reliable machines, and the work with them will bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service
network with 45 service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including the recommendations and warnings therein. To avoid
unnecessary errors and incidents, it is important that these instructions remain available for future reference to anyone who will use the machine. If you sell it
to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner so that the new user can read the relevant safety precautions and operating
instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER. The address of the company’s
management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.
com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of certification: Trade, import, export and servicing

of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools and general hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd,

England.
Technical Data
Cordless angle grinder

parameter unit. value
Model - BK-BAG69 Set
Voltage \Y 18
Type of battery cells Li-ion
No load speed min-1 1" 0-4200

2’ 0-6600

3’ 0-9000
Spindle connection thread mm M14
Inside. disk diameter mm 22,23
Max. outer diameter of the disk mm 125
Max. thickness of the grinding wheel mm 6
The length of the spindle thread mm 20

Battery

parameter unit. value
Art. Ne - 131201:capacity 2 Ah

131202: capacity 4Ah
Voltage \% 18
Type of battery cells - Li-ion

Charger

parameter unit value
Power supply voltage VAC 230
Alternating current frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 21.75;1.5A
Protection class Il
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)
+30°C

Store the battery only in dry rooms with an

+10°C

ambient temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged

batteries in storage (charged at least
40%).

CORDLESS BRUSHLESS ANGLE GRINDER

General instructions for safe work.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire, and / or serious injury. Keep these instructions in a safe
place.

1. Workplace safety.

1.1. Keep your workplace clean and well lit. Clutter and insufficient lighting can contribute to an accident at work.

1.2. Do not operate the cordless angle grinder in an environment with an increased risk of explosion, near flammable liquids, gases or dusty materials.

During operation, sparks may be emitted from the cordless angle grinder, which may ignite dusty materials or vapors.

1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while operating the cordless machine.

If you are distracted, you may lose control of the machine.

2. Safety when working with electric current.

Protect your cordless machine from rain and moisture.

The ingress of water into the cordless angle grinder increases the risk of electric shock.

3. Safe way of work.

3.1. Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the cordless machine when you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or narcotics.

A moment of distraction when working with the cordless angle grinder can result in severe injuries.

3.2. Wear protective work clothing and always wear safety goggles.

Wearing personal protective equipment suitable for the used machine and the activity performed, such as a breathing mask, strong tightly closed shoes with a
stable grip, a protective helmet and silencers (ear muffs), reduces the risk of an accident at work.

3.3. Avoid the risk of accidentally switching on the cordless angle grinder. If you hold your finger on the trigger when carrying the cordless machine, there is a
risk of an accident at work.

3.4. Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at all times. This will allow you to control the cordless angle grinder
better and safer if an unexpected situation arises.

3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from the rotating parts of
the battery machine. Wide clothes, jewelry, long hair can be grabbed and carried away by the rotating parts.

3.6. Before switching on the angle grinder, make sure that you have removed all auxiliary tools and wrenches from it. An auxiliary tool forgotten on a rotating
link can cause trams.

3.7. If it is possible to use an external aspiration system, make sure it is turned on and working properly. The use of an aspiration system reduces the risks due
to dust released during operation

4. Careful attitude to the cordless angle grinder.

4.1. Do not overload the cordless angle grinder. Use the cordless machine only for its intended purpose. You will work better and safer when you use the right

cordless angle grinder in the manufacturer’s specified load range.
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4.2. Do not use an angle grinder whose circuit breaker is damaged.

An angle grinder that cannot be switched off and on in the manner prescribed by the manufacturer is dangerous and must be repaired.

4.3. Keep the battery out of the reach of children. Do not use it by people who are unfamiliar with how to work with it and have not read these instructions. When in
the hands of inexperienced users, the battery machine can be dangerous.

4.4. Carefully maintain the cordless angle grinder. Check that the moving parts function properly, do not jam, that there are broken or damaged parts that disrupt
or alter the functions of the battery machine. Before using the battery machine, make sure that the damaged parts are repaired. Many accidents at work are due to
poorly maintained power tools and appliances.

4.5. Always keep cutting tools well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with sharp cutting edges have less resistance and are easier to work with.
4.6. Use the cordless machine, accessories and work tools according to the manufacturer’s instructions. At the same time, take into account the specific working
conditions and operations that you must perform. The use of a cordless machine for applications other than those specified by the manufacturer increases the risk
of accidents at work.

4.7. The repair of your power tools is best done only by qualified RAIDER service specialists, where only original spare parts are used. This ensures their safe
operation.

5. Safety instructions specific to the cordless angle grinder you purchased.

General instructions for safe operation when grinding with a disc and sandpaper, cleaning with a wire brush and cutting with an abrasive disc.

5.1. This angle grinder can be used for grinding with carboflex disc and sandpaper, cleaning with a wire brush, cutting with carboflex disc. Follow all instructions
and warnings, comply with the given technical parameters and images. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and / or serious
injury.

5.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Performing activities for which the angle grinder is not intended can be dangerous and can lead to injuries.

5.3. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this power tool. The fact that you can attach a device or work tool to
the machine does not guarantee safe operation.

5.4. The permissible speed of rotation of the work tool must be at least equal to the maximum rotation speed written on the plate of the angle grinder. Work tools
that rotate at a higher speed than the maximum allowable of the tool can break and pieces of them can be thrown away at high speed.

5.5. The outer diameter and thickness of the work tool must correspond to the data specified in the technical characteristics of your angle grinder. Improperly sized
work tools cannot be properly shielded or controlled well enough.

5.6. Grinding discs, flanges, support discs or other application tools must fit exactly on the shaft of your angle grinder. Work tools that do not fit exactly on the
angle grinder shaft rotate unevenly, vibrate strongly and can lead to loss of control of the machine.

5.7. Do not use damaged work tools. Before each use, check the working tools, e.g. abrasive discs for cracks or chipped edges, underlay discs for cracks or
heavy wear, wire brushes for poorly gripped or broken wires. If you drop the angle grinder or work tool, inspect them carefully for damage or use new undamaged
work tools. After checking carefully and installing the work tool, allow the angle grinder to run at maximum speed for one minute. Stay and keep those who are
near faces away from the plane of rotation. Most often, damaged work tools break during this test period

5.8. Work with personal protective equipment. Depending on the application, work with a full face mask, eye protection or goggles. If necessary, work with a
breathing mask, silencers (ear muffs), work shoes or a specialized apron that protects you from small particles torn off during work. Your eyes must be protected
from particles flying in the work area. The dust mask or breathing mask filters the dust generated during operation. If you are exposed to loud noise for a long time,
this can lead to hearing loss.

5.9. Make sure other people are at a safe distance from the work area. Everyone in the work area must wear personal protective equipment. Torn pieces of the
workpiece or work tool can, as a result of strong acceleration, fly far away and cause injuries outside the work area as well.

5.10. If you are carrying out activities where there is a risk of the work tool falling into hidden live wires or affecting the power cord, hold the power tool only by the
insulated handles. When the work tool comes into contact with live wires, it is transmitted to the metal parts of the angle grinder and this can lead to electric shock.
Attention! Loss of control of the power tool can lead to accidents at work.

5.11. Never leave the angle grinder before the work tool has completely stopped rotating. The rotating tool may touch an object, causing you to lose control of the
angle grinder.

5.12. Do not leave it on while carrying the angle grinder. If you accidentally touch your clothes or hair, they may be caught by the work tool, as a result of which the
work tool may cut into your body.

5.13. Regularly clean the vents on your angle grinder. The motor turbine sucks dust into the housing, and the accumulation of metal dust increases the risk of
electric shock.

5.14. Do not use the angle grinder near flammable materials. Flying sparks can ignite such materials.

5.15. Do not use work tools that require the application of coolants. Use of water or other coolants may cause electric shock.

6. Rollback and tips for avoiding it.
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6.1. Rollback is the sudden reaction of the machine due to jamming or blocking of the rotating work tool, e.g. abrasive disc, rubber pad, wire brush, etc. The jamming or
blocking causes the work tool to stop rotating abruptly, as a result of which the angle grinder receives a strong acceleration in the direction opposite to the direction of
rotation of the tool at the locking point and becomes uncontrollable. If e.g. an abrasive disc gets stuck or blocked in the workpiece, the edge of the disc that touches the
part may bend, and the disc may break or kick back. In this case, the disc accelerates towards the operator or in the opposite direction, depending on the direction of
rotation of the disc and the place of jamming. In such cases, the abrasive discs may break. Rollback occurs as a result of incorrect or incorrect use of the angle grinder.
It can be prevented by following the appropriate precautions described below.

6.2. Hold the angle grinder firmly and keep your arms and body in a position to withstand any recoil. If the angle grinder has an auxiliary handle, always use it to better
control it in the event of a recoil or in the event of reaction moments during switching on. If you take appropriate precautions in advance, you can control the machine in
the event of a recoil or strong reaction moments.

6.3. Never place your hands near rotating work tools. If a recoil occurs, the tool may injure you.

6.4. Avoid standing in the area where the angle grinder would bounce when a recoil occurs. The recoil moves the machine in the opposite direction to the direction of
travel of the work tool in the locking area.

6.5. Work especially carefully in areas of corners, sharp edges, etc. Avoid pushing or jamming work tools into the workpiece. There is an increased risk of jamming
when machining corners or sharp edges or abruptly repelling a rotating work tool. This causes loss of control of the machine or kickback.

6.6. Do not use chain or serrated cutting blades. Such work tools often cause recoil or loss of control of the angle grinder.

7. Special instructions for safe operation when grinding or cutting with abrasive discs

7.1. Use only the abrasive discs provided for your angle grinder and the protective cover intended for the abrasive disc used. Abrasive discs that are not designed for
angle grinders cannot be shielded well and do not guarantee safe operation.

7.2. The guard must be firmly attached to the angle grinder and positioned so as to ensure maximum safety, e.g. the abrasive disc must not be pointed uncovered

by the housing towards the machine operator. The housing must protect the operator of the machine from rejection of torn pieces and from contact with the rotating
abrasive disc.

7.3. Abrasive discs may only be used for the purposes for which they are intended. For example: never grind with the side surface of a cutting disc. The cutting discs
are designed to remove material with their edge. Lateral application of force can break them.

7.4. Always use locking nuts that are in perfect condition and match the size and shape of the abrasive disc used. Locking nuts for cutting discs may differ from those for
grinding discs. On some models, the locking nuts can also be used for grinding discs by screwing them on the reverse side with their protruding part towards the disc.
7.5. Do not use worn abrasive discs from larger angle grinders. The discs for larger machines are not designed to rotate at the high speeds at which the smaller
ones rotate and can break.

8. Special instructions for safe work with cutting discs.

8.1. Avoid blocking the blade or squeezing it hard. Do not make too deep cuts. Overloading the cutting disc increases the risk of jamming or blocking, and thus of
kickback or breakage as it rotates.

8.2. Avoid standing in the area in front of and behind the rotating cutting disc. When the cutting disc is flush with your body, in the event of a kickback, the rotating disc
angle grinder may bounce directly towards you and injure you.

8.3. If the saw blade gets stuck or when you stop working, switch off the angle grinder and leave it only after the disc has stopped rotating completely. Never attempt to
remove the rotating disc from the cutting channel, otherwise a kickback may occur. Determine and eliminate the cause of the spell.

8.4. Do not re-engage the angle grinder if the disc is in the cut part. Wait for the cutting disc to reach its full speed before carefully continuing to cut. Otherwise, the disc
may jam, bounce off the workpiece, or cause a kickback.

8.5. Ensure that large parts are securely fastened in an appropriate manner to limit the risk of kickback due to a jammed cutting disc. During cutting, large parts can
bend under the action of the force of their own weight. The part must be supported on both sides, both near the cutting line and at the other end.

8.6. Be especially careful when cutting grooves in walls or other areas that may hide surprises. The cutting disc can cause the machine to roll back when touched gas
or water pipelines, power lines or other objects.

9. Special instructions for safe operation when sanding.

9.1. Do not use too large sheets of sandpaper, follow the manufacturer’s instructions for the size of the sandpaper.

9.2. Sandpaper sheets that extend beyond the backing disc can cause injury, as well as blocking and tearing the sandpaper or causing a recoil.

10. Special instructions for safe operation when cleaning with wire brushes.

10.1. Remember that even during normal operation, wires fall off the wire brush. Do not overload the wire brush by pressing it too hard. Wire-repellent wires can easily
penetrate your clothes and / or skin.

10.2. Make sure in advance that the wire brush does not touch the protective cover. Disc and cup wire brushes can increase their diameter as a result of the pressing
force and centrifugal forces.

11. Additional instructions for safe work.

Wear safety goggles.

11.1. Use suitable utensils to locate any hidden subsurface pipes, or contact your local supply company. Contact with live wires can cause fire and electric shock.
Damage to a gas pipeline can lead to an explosion. Damage to a water supply system results in great material damage and can cause electric shock.

11.2. When processing stone materials, work with an external dust collection system. Using a dust collection system limits the damage to your health caused by dust.

STUTTGART
B8A0KRAET

11.3. During operation, hold the angle grinder firmly with both hands and occupy a stable body position. With both hands, the angle grinder is safer.

11.4. Provide the workpiece. A part attached with suitable fixtures or clamps is more securely and securely held than if you hold it with your hand.

11.5. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are especially dangerous. Fine light metal shavings can ignite or explode.

11.6. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this power tool. The fact that you can attach a device or work tool to
the machine does not guarantee safe operation.

11.7. Never place your hands near rotating work tools.

11.8. Clean the ventilation holes of your cordless machine regularly.

11.9. Use only the recommended battery and charger.

11.10. Use a soft, dry cloth to clean the battery. Never use any solvent or alcohol.

12. Functional description and purpose of the cordless angle grinder.

The cordless angle grinder is a power tool powered by a battery. It is driven by a brushless electric motor, whose torque is transmitted to the output shaft by
means of a crown and a pinion. The cordless angle grinder is designed for cutting and grinding materials such as stone and metal. The angle grinder is designed
for cutting, rough grinding and cleaning with wire brushes on metal and stone surfaces without the use of water. With special sanding accessories, the angle
grinder can also be used for sanding. Cordless, cordless power tools are especially suitable for work related to interior design, room adaptation and more.

When working with metal and stone, the sanding disc should only be used when the fuse is fitted!

The use of the power tool for activities other than its intended use is not permitted! 13. Noise and vibration data.

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Sound pressure level: LpA = 85.06 dB (A) K =3 dB (A);

Sound power level: LwA = 96.06 dB (A) K = 3 dB (A)

Value of vibration accelerations / main handle /: ah = 6,151 m /s2, errorK=1.5m/s2

Value of vibration accelerations / additional handle /: ah = 4.144 m / s2, error K = 1.5 m / s2

14. Preparation for work.

14.1. Installation of safety equipment.

14.1.1. Protective cover.

Place the protective cover on the gripping step of the angle grinder. Adjust the position of the protective cover according to the specific activity performed. Position
the guard to protect against sparks.

14.1.2. Auxiliary / additional handle.

Use your angle grinder only with the auxiliary handle mounted. Screw the auxiliary handle depending on how the machine is operated on the left, top or right of the
head / 3 positions /.

14.2. Installation of grinding tools.

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they have cooled down.

Clean the shaft and all parts that will be installed. When tightening and releasing the work tools, press the button to lock the angle grinder shaft. Only press the
shaft lock button when it is at rest. Otherwise the angle grinder may be damaged.

14.3. Grinding or cutting disc.

Comply with the permissible dimensions of the work tools. The diameter of the hole must fit on the foot of the centering flange. Do not use adapters or reducers.
When mounting diamond cutting discs, make sure that the arrow indicating their direction of rotation coincides with the direction of rotation of the angle grinder.
To lock grinding or cutting discs, tighten the locking nut and tighten it with a special wrench. After installing the abrasive disc, before turning on the angle grinder,
make sure that the disc is installed correctly and can rotate freely. Make sure that the abrasive disc does not touch the guard or other parts of the angle grinder.
14.4. Bell-shaped or disc wire brush.

The cup-shaped or disc wire brush used must be able to be wound on the shaft of the angle grinder so that it touches firmly to the shaft flange at the end of the
thread. Tighten the cup or disc wire brush with a wrench.

15. Dust collection system.

Powders released during the processing of materials such as lead-based paints, certain types of wood, minerals and metals can be hazardous to health. Skin
contact or inhalation of such dusts may cause allergic reactions and / or respiratory diseases to the power tool operator or bystanders. Certain powders, such as
those released during beech and oak treatment, are considered carcinogenic, especially in combination with wood treatment chemicals (chromate, preservatives,
etc.). If possible, use a dust collection system. Provide good ventilation in the workplace. The use of a breathing mask with a P2 class filter is recommended.

16. Working with the angle grinder.

16.1. On and off.

The angle grinder is equipped with a safety switch to prevent accidents. When the start switch is pressed to max. position and at the same time by pressing the
safety switch, the trigger is locked in the fixed position. Press the trigger once more, but without pressing the safety switch, the switch will release and the machine
will turn off. With the speed control you increase or decrease the speed. Check work tools before using them. The working tool must be installed perfectly and
rotate without touching anywhere. Allow it to rotate without loading for at least one minute. Do not use damaged, beating or vibrating work tools. Damaged workers
tools can break and cause severe injuries.

Before the disc touches the work surface, the machine must run at maximum speed.
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Be careful when cutting grooves in load-bearing walls. Before starting work, consult with the responsible civil engineer, architect or site manager.

Secure the workpieces properly.

Do not overload the angle grinder to the point where it stops rotating.

16. 2. Replacing the sanding discs.

Use a fork wrench to replace the discs.

Warning:

Simple disc replacement with spindle lock:

Press the spindle lock and allow the sanding disc to lock in place. Open the flange nut with a fork wrench. Replace grinding or cutting discs and tighten the flange
nut with a fork wrench.

Only press the spindle lock when the motor and the spindle are stationary! You must keep the spindle lock depressed while changing the disc!

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they have cooled down.

16.3. Rough grinding.

Never use cutting discs for rough grinding.

When working at an angle of 30 ° to 40 ° when grinding, you will achieve the best results. Move the angle grinder back and forth with moderate pressure. This way
the processed part will not overheat, its surface will change its color and deep furrows will not form.

16.4. Sanding with a lamellar disc with sandpaper.

With the help of a lamellar disc with sandpaper for sanding, you can also process bent surfaces.

16.5. Metal cutting.

When cutting, work with a moderate, tailored feed. Do not press on the cutting disc, jam it or rotate it. When you turn off the angle grinder, do not force the disc to
stop. When cutting profiles and pipes with a rectangular cross-section, it is best to start cutting from the smallest cross-section.

16.6. Cutting of stone materials.

The angle grinder may only be used for dry cutting and dry grinding.

When cutting stone materials it is best to use a diamond cutting disc. Use the angle grinder only with the dust collection system switched on and work with an
anti-dust breathing mask. When cutting particularly hard materials, such as concrete with a high gravel content, the diamond cutting disc may overheat and be
damaged. An indication of this is the appearance of a sparkling wreath on it. In this case, stop cutting and wait for the diamond disk to cool, letting it idle for a while
at maximum speed. Significantly reduced cutting speed and the appearance of a sparkling ring are indications of a “blunt” diamond cutting disc. You can “sharpen”

it by short-term cutting in abrasive material, e.g. silicate brick.

Battery information.

The rechargeable battery is delivered with your rechargeable tool uncharged. The battery must be charged before using the tool for the first time.

For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.

Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.

Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery must be replaced when the capacity drops to 80% of the capacity of a new battery.
Leaking cells in an old battery no longer meet the power requirements and therefore cause a safety risk.

Do not dispose of batteries in an open flame. There is a risk of explosion.

Do not ignite batteries or expose them to open flames.

Do not completely discharge the batteries. Complete discharge will damage the battery cells. The most common reason for full discharge is prolonged storage and
non-use of partially discharged batteries. Stop operation as soon as the battery is noticeably depleted or the electronics protection system is activated. Only store
the rechargeable battery when it is fully charged.

Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly lead to overheating and damage to the cells in the battery without external heating.

Avoid damage and bumps. Replace rechargeable batteries that have fallen from a height of more than one meter or that have been exposed to sudden shocks,
even if the battery case appears undamaged. The cells in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the information on waste treatment.

If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will turn off the equipment to ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the
circuit breaker is activated. This may damage the battery.

Use only genuine rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injury and risk of fire.

The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental capabilities, or by persons without
experience and knowledge of the equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the equipment responsible for
safety. Children should be careful not to play with the equipment. The battery charging process must be under the control of the user.

The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger designed to charge another type of battery creates a risk of fire.
When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects, such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metallic
parts, that may short-circuit the battery contacts. Short-circuiting the contacts can cause injuries or fire.

In the event of damage and / or improper use of the battery, gas evolution may occur. Ventilate the room, in case of complaints consult a doctor. Gases can
damage the respiratory tract.

Under extreme conditions, liquid may leak from the battery. It can cause irritation or burns. If such a leak is registered, proceed as follows:
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Maintenance and cleaning.
To work efficiently and safely, keep machines and vents clean. Take periodic breaks from work. Store and handle accessories with care.
Wipe the machine with a clean cloth or blow it out with low-pressure compressed air. Clean it regularly with a damp cloth and a little mild detergent. Do not use

detergents or solvents. In the event of unusual machine noise, stop work immediately and contact the nearest RAIDER Service Center.

Environmental protection.

_ In order to protect the environment, the power tool and its packaging must be properly recycled for the reuse of their raw materials. Do not dispose
of power tools with household waste! According to the Directive of the European Union 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the approval
and as a national law, power tools that can no longer be used must be collected separately and subjected to appropriate processing to utilize the are in them raw
materials.

Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in reservoirs! Don’t burn them!

Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally sound manner. According to Directive 2006/66 / EC, defective or worn-out

batteries or ordinary batteries must be recycled.
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RO Instructiune originala de utilizare
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a mércii pentru masini electrice, benzina si pneumatice - RAIDER. Cu instalare si
operare corespunzatoare, RAIDER sunt masini fiabile si fiabile, iar lucrul cu ele vé va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., existé o retea excelenta
de service cu 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceasta masina, cititi cu atentie aceasta “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea.
Pentru a evita erorile si incidentele inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la oricine care va folosi masina.
Dacaé il vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata noului proprietar, astfel incat noul utilizator s& poata citi instructiunile de siguranta
si instructiunile de utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producétorului si proprietarului méarcii comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se
afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko Shose 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Tncepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitétii ISO 9001: 2008 cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si
service-ul instrumentelor profesionale si hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody International
Certification Ltd, Anglia.

Technical Data

Polizor unghiular fara fir

parametru unitate valoare
Model - BK-BAG69 Set
Voltaj \ 18
Tipul de celule ale bateriei Li-ion
Nici-o viteza de incarcare min-1 1’ 0-4200

2’ 0-6600

3’ 0-9000
Filetul conexiunii axului mm M14
Interior. diametrul discului mm 22,23
Max. diametrul exterior al discului mm 125
Max. grosimea rotii abrazive mm 6
Lungimea firului axului mm 20

Battery

parametru unitate valoare
Art. Ne - 131201:capacitate 2 Ah

131202: capacitate 4Ah
Voltaj \% 18
Tipul de celule ale bateriei - Li-ion

Tncarcator

parametru unitate valoare
Tensiunea de alimentare VAC 230
Frecventa curentului alternativ Hz 50
Tensiunea de iesire VvVDC 21.75;1.5A
Clasa de protectie ~ 1}

STUTTGART

BAUKRALT

+30°C

Depozitati bateria numai in incaperi uscate
+10°C cu o temperatura ambiantéd de + 10 ° C
panala+30°C.

~——
S
— Locul incarcat numai
8 bateriile stocate (incarcate cu cel putin
= 40%)
| S —

GRINDER UNGHIAL FARA PERIE

Instructiuni generale pentru munca in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni
intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Dezordinea si iluminarea insuficienta pot contribui la un accident de munca.

1.2. Nu folositi polizorul unghiular fara fir intr-un mediu cu risc crescut de explozie, langa lichide inflamabile, gaze sau materiale prafuite.

in timpul functionarii, pot fi emise scantei din polizorul unghiular fara fir, care poate aprinde materiale praf sau vapori.

1.3. Pastrati copiii si cei prezenti la o distanta sigura in timp ce folositi masina fara fir.

Dacé sunteti distras, este posibil s& pierdeti controlul asupra masinii.

2. Siguranta la lucrul cu curent electric.

Protejati-va aparatul faré fir de ploaie si umezeala.

Intrarea de apa in polizor unghiular fara fir creste riscul de electrocutare.

3. Mod sigur de lucru.

13.1. Fii concentrat, urméareste-ti actiunile cu atentie si actioneaza cu prudenta si intelepciune. Nu utilizati aparatul fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei atunci cand lucrati cu polizorul unghiular faré fir poate duce la raniri grave.

3.2. Purtati imbracaminte de lucru de protectie si purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului personal de protectie adecvat pentru masina uzaté si activitatea desfasurata, cum ar fi o mascéa de respiratie, pantofi puternici bine
inchis, cu o prindere stabild, o cascé de protectie si amortizoare de zgomot (amortizoare de urechi), reduce riscul unui accident de munca.

3.3. Evitati riscul pornirii accidentale a polizorului unghiular fara fir. Daca tineti degetul pe tragaci atunci cand transportati aparatul fara fir, exista riscul unui
accident la locul de munca.

3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului si mentineti echilibrul in orice moment. Acest lucru va va permite s& controlati mai
bine si mai sigur polizorul unghiular féra fir daca apare o situatie neasteptata.

3.5. Lucrati cu imbrécaminte adecvata. Nu lucrati cu haine largi sau bijuterii. Pastrati parul, hainele si manusile la o distanta sigura de partile rotative ale masinii
cu baterii. Hainele largi, bijuteriile, parul lung pot fi apucate si duse de partile rotative.

3.6. Inainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-va ca ati indepértat toate instrumentele si cheile auxiliare din acesta. Un instrument auxiliar uitat pe o legétura
rotativé poate provoca tramvaie.

3.7. Daca este posibil sa utilizati un sistem de aspiratie extern, asigurati-va ca este pornit si functioneaza corect. Utilizarea unui sistem de aspiratie reduce
riscurile datorate prafului eliberat in timpul functionarii

4. Atitudine atenta la polizorul unghiular fara fir.

4.1. Nu supraincércati polizorul unghiular fara fir. Utilizati aparatul fara fir numai pentru scopul propus. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati polizor
unghiular fara fir potrivit in domeniul de incarcare specificat de producator.

4.2. Nu utilizati un polizor unghiular al carui intrerupator este deteriorat.

Un polizor unghiular care nu poate fi oprit si pornit in modul prescris de producétor este periculos si trebuie reparat.

4.3. Nu lasati bateria la indemana copiilor. Nu-I utilizati de catre oameni care nu sunt familiarizati cu modul de lucru cu acesta si care nu au citit aceste instructiuni.

Cand este in mainile utilizatorilor fara experienta, masina cu baterii poate fi periculoasa.
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4.4. Pastrati cu atentie polizorul unghiular fara fir. Verificati daca piesele in miscare functioneaza corect, nu se blocheaza, daca exista piese rupte sau deteriorate
care perturba sau modifica functiile masinii cu baterii. Tnainte de a utiliza aparatul cu baterii, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente de
muncé se datoreazé sculelor si aparatelor electrice slab intretinute.

4.5. Pastrati intotdeauna sculele bine taiate si ascutite. Uneltele de téiere bine intretinute, cu muchii ascutite, au o rezistenta mai mica si sunt mai usor de lucrat.
4.6. Utilizati masina far fir, accesoriile si instrumentele de lucru conform instructiunilor producétorului. in acelasi timp, tineti cont de conditiile si operatiunile
specifice de lucru pe care trebuie sa le efectuati. Utilizarea unei masini faré fir pentru alte aplicatii decat cele specificate de producétor creste riscul de accidente
de munca.

4.7. Repararea uneltelor dvs. electrice este cel mai bine realizatd numai de specialisti calificati in service-ul RAIDER, unde sunt utilizate numai piese de schimb
originale. Acest lucru asiguré functionarea lor in siguranta.

5. Instructiuni de siguranta specifice polizorului unghiular faréa fir pe care I-ati achizitionat.

Instructiuni generale pentru operarea in conditii de sigurantéa la macinarea cu un disc si smirghel, curétarea cu o perie de sarma si taierea cu un disc abraziv.

5.1. Acest polizor unghiular poate fi utilizat pentru macinarea cu disc carboflex si smirghel, curétarea cu o perie de sarma, taierea cu disc carboflex. Respectati
toate instructiunile si avertismentele, respectati parametrii tehnici si imaginile date. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu
si / sau raniri grave.

5.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru lustruire. Efectuarea de activitati pentru care nu este destinat polizorului unghiular poate fi periculoasa si poate
duce la raniri.

5.3. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producétor special pentru acest instrument electric. Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de
lucru la masina nu garanteaza o functionare siguréa.

5.4. Viteza de rotatie admisa a sculei de lucru trebuie s fie cel putin egala cu viteza maxima de rotatie scrisa pe placa polizorului unghiular. Uneltele de lucru care
se rotesc cu o vitezd mai mare decat cea maxima admisibilé a sculei se pot sparge si bucéti din ele pot fi aruncate la viteza mare.

5.5. Diametrul exterior si grosimea instrumentului de lucru trebuie sa corespunda datelor specificate in caracteristicile tehnice ale polizorului unghiular. Uneltele de
lucru de dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi ecranate sau controlate suficient de bine.

5.6. Discurile de rectificare, flansele, discurile de sprijin sau alte instrumente de aplicare trebuie s& se potriveasca exact pe arborele polizorului unghiular. Uneltele
de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele polizorului unghiular se rotesc inegal, vibreazé puternic si pot duce la pierderea controlului masinii.

5.7. Nu utilizati instrumente de lucru deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, verificati instrumentele de lucru, de ex. discuri abrazive pentru crapaturi sau margini
ciobite, discuri substrat pentru fisuri sau uzura grea, perii de sarma pentru fire slab prinse sau rupte. Daca aruncati polizorul unghiular sau instrumentul de lucru,
inspectati-le cu atentie pentru a nu se deteriora sau utilizati noi instrumente de lucru nedeteriorate. Dupa verificarea atenta si instalarea instrumentului de lucru,
lasati polizorul unghiular sa functioneze la viteza maxima timp de un minut. R&maneti si tineti-i pe cei care sunt aproape de fete departe de planul de rotatie. Cel
mai adesea, instrumentele de lucru deteriorate se rup in timpul acestei perioade de testare

5.8. Lucrati cu echipament de protectie individuala. in functie de aplicatie, lucrati cu o masca de fata completa, protectie pentru ochi sau ochelari de protectie.
Daca este necesar, lucrati cu 0 mascé de respiratie, amortizoare de zgomot (césti de urechi), pantofi de lucru sau un sort specializat care va protejeaza de
particulele mici smulse n timpul lucrului. Ochii trebuie protejati impotriva particulelor care zboara in zona de lucru. Masca de praf sau masca de respiratie filtreaza
praful generat in timpul functionarii. Dac& sunteti expus la zgomot puternic pentru o lunga perioada de timp, acest lucru poate duce la pierderea auzului.

5.9. Asigurati-va cé alte persoane se afla la o distanta sigura de zona de lucru. Toaté lumea din zona de lucru trebuie sa poarte echipament de protectie
personala. Piesele rupte ale piesei de prelucrat sau ale instrumentului de lucru pot, ca urmare a unei acceleratii puternice, s& zboare departe si sa provoace raniri
si in afara zonei de lucru.

5.10. Daca desfasurati activitati in care exista riscul ca instrumentul de lucru s& cada in fire sub tensiune ascunse sau sa afecteze cablul de alimentare, tineti
instrumentul electric numai de manerele izolate. Cand instrumentul de lucru intra in contact cu fire sub tensiune, acesta este transmis céatre partile metalice ale
polizorului unghiular si acest lucru poate duce la electrocutare.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.

5.11. Nu lasati niciodata polizor unghiular inainte ca instrumentul de lucru sa se opreasca complet din rotire. Instrumentul rotativ poate atinge un obiect,
determinandu-va sa pierdeti controlul polizorului unghiular.

5.12. Nu lasati-l aprins cand purtati polizorul unghiular. Daca va atingeti accidental hainele sau parul, acestea pot fi prinse de instrumentul de lucru, drept urmare
instrumentul de lucru va poate taia in corp.

5.13. Curatati in mod regulat orificiile de aerisire de pe polizor. Turbina cu motor aspiré praful in carcasa, iar acumularea de praf metalic creste riscul de
electrocutare.

5.14. Nu folositi polizor unghiular langa materiale inflamabile. Scanteile zburatoare pot aprinde astfel de materiale.

5.15. Nu utilizati instrumente de lucru care necesita aplicarea lichidelor de racire. Utilizarea apei sau a altor lichide de racire poate provoca electrocutare.

6. Revenire si sfaturi pentru evitarea acesteia.

6.1. Revenirea este reactia brusca a masinii datorata blocarii sau blocarii instrumentului de lucru rotativ,

de exemplu. disc abraziv, tampon de cauciuc, perie de sarma etc. Blocarea sau blocarea determina oprirea brusca a sculei de lucru, ca urmare a polizorului
unghiular primeste o acceleratie puternica in directia opusa directiei de rotatie a sculei la punct de blocare si devine incontrolabil. Dacé de ex. un disc abraziv se
blocheazéa sau se blocheaza in piesa de prelucrat, marginea discului care atinge piesa se poate indoi, iar discul se poate rupe sau da fnapoi. Tn acest caz, discul
accelereazé spre operator sau in directia opus3, in functie de directia de rotatie a discului si de locul de blocare. in astfel de cazuri, discurile abrazive se pot rupe.

Revenirea are loc ca urmare a utilizarii incorecte sau incorecte a polizorului unghiular. Acesta poate fi prevenit urmand masurile de precautie adecvate descrise
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mai jos.

6.2. Tineti ferm polizorul unghiular si mentineti-va bratele si corpul intr-o pozitie care s reziste la orice recul. Dacé slefuitorul unghiular are un maner auxiliar,
utilizati-l intotdeauna pentru a-I controla mai bine in caz de recul sau in cazul momentelor de reactie in timpul pornirii. Daca luati in prealabil masurile de
precautie adecvate, puteti controla masina in caz de recul sau momente de reactie puternice.

6.3. Nu va asezati niciodata mainile langa unelte de lucru rotative. Daca apare un recul, instrumentul va poate rani.

6.4. Evitati sa stati in zona in care rasnita unghiulara ar sari atunci cand apare un recul. Reculul deplaseaza masina in directia opusa directiei de deplasare a
sculei de lucru in zona de blocare.

6.5. Lucrati cu deosebita atentie Tn colturi, muchii ascutite etc. Evitati impingerea sau blocarea instrumentelor de lucru n piesa de prelucrat. Exista un risc
crescut de blocare la prelucrarea colturilor sau a muchiilor ascutite sau la respingerea bruscé a unui instrument de lucru rotativ. Acest lucru determina pierderea
controlului masinii sau retragerea.

6.6. Nu utilizati lame de taiere cu lant sau zimtate. Astfel de instrumente de lucru cauzeaza adesea recul sau pierderea controlului asupra polizorului unghiular.
7. Instructiuni speciale pentru operarea in conditii de siguranta la macinarea sau taierea cu discuri abrazive

7.1. Folositi numai discurile abrazive furnizate pentru polizor unghiular si capacul de protectie destinat discului abraziv utilizat. Discurile abrazive care nu sunt
proiectate pentru polizoarele unghiulare nu pot fi protejate bine si nu garanteazéa o functionare sigura.

7.2. Aparatoarea trebuie sa fie fixata ferm de polizorul unghiular si pozitionata astfel incat s& asigure o sigurantd maxima, de ex. discul abraziv nu trebuie

orientat neacoperit de carcasa spre operatorul masinii. Carcasa trebuie sa protejeze operatorul masinii de respingerea pieselor rupte si de contactul cu discul
abraziv rotativ.

7.3. Discurile abrazive pot fi utilizate numai in scopurile pentru care sunt destinate. De exemplu: nu mé&cinati niciodaté cu suprafata laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt proiectate pentru a indeparta materialul cu marginea lor. Aplicarea laterala a fortei le poate rupe.

7.4. Utilizati intotdeauna piulite de blocare care sunt in stare perfecta si se potrivesc cu dimensiunea si forma discului abraziv utilizat. Piulitele de blocare pentru
taierea discurilor pot diferi de cele pentru discurile de mé&cinat. La unele modele, piulitele de blocare pot fi utilizate si pentru slefuirea discurilor prin insurubarea
lor pe partea din spate cu partea lor proeminenta spre disc.

7.5. Nu folositi discuri abrazive uzate de la polizoare cu unghi mai mare. Discurile pentru masinile mai mari nu sunt proiectate sa se roteasca la viteze mari la
care se rotesc cele mai mici si se pot rupe.

8. Instructiuni speciale pentru lucrul in siguranta cu discuri de taiere.

8.1. Evitati blocarea lamei sau strangerea acesteia cu putere. Nu faceti taieturi prea adanci. Supraincéarcarea discului de taiere creste riscul de blocare sau
blocare si, prin urmare, de recul sau rupere pe masuréa ce se roteste.

8.2. Evitati sa stati in zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ. Cand discul de taiere este la acelasi nivel cu corpul dvs., in caz de recul, rasnita
unghiulara a discului rotativ poate sari direct catre dvs. si va poate rani.

8.3. Dacé lama ferastraului se blocheaza sau cand nu mai functionati, opriti polizorul unghiular si lasati-l numai dupa ce discul a incetat s& se roteasca complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti discul rotativ din canalul de téiere, altfel poate apérea o retragere. Determinati si eliminati cauza vrajii.

8.4. Nu cuplati din nou rasnita unghiulara daca discul se afla in partea taiata. Asteptati ca discul de téiere s& atinga viteza maxima inainte de a continua cu
taiere cu atentie. Tn caz contrar, discul se poate bloca, sari de pe piesa de prelucrat sau poate provoca o recul.

8.5. Asigurati-va c& piesele mari sunt fixate in sigurantd intr-un mod adecvat pentru a limita riscul de recul datorita unui disc de téiere blocat. In timpul taierii,
partile mari se pot indoi sub actiunea fortei propriei greutéti. Piesa trebuie sprijinitd pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere, cat si la

celalalt capat.

8.6. Fiti deosebit de atenti atunci cand taiati caneluri in pereti sau in alte zone care pot ascunde surprize. Discul de téiere poate face ca masina sa se intoarca
inapoi la atingerea conductelor de gaz sau apa, liniilor electrice sau a altor obiecte.

9. Instructiuni speciale pentru o operare sigura la slefuire.

9.1. Nu utilizati foi prea mari de smirghel, urmati instructiunile producétorului pentru dimensiunea smirghelului.

9.2. Foi de smirghel care se extind dincolo de discul suport pot provoca réaniri, precum si blocarea si ruperea smirghelului sau provocarea unui recul.

10. Instructiuni speciale pentru o operare siguré la curatarea cu perii de sarma.

10.1. Amintiti-va c&, chiar si in timpul functionarii normale, firele cad de pe peria de sarma. Nu supraincarcati peria de sarma apasand-o prea tare. Sarmele
rezistente la fire pot patrunde cu usurinta hainele si / sau pielea.

10.2. Asigurati-va in prealabil ca peria de sarma nu atinge capacul de protectie. Periile de sarma cu disc si cupa isi pot mari diametrul ca urmare a fortei de
presare si a fortelor centrifuge.

11. Instructiuni suplimentare pentru munca in siguranta.

Purtati ochelari de protectie.

11.1. Utilizati ustensile adecvate pentru a localiza orice tevi subterane ascunse sau contactati compania locala de furnizare. Contactul cu fire sub tensiune poate
provoca incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea unui sistem de alimentare cu apé are ca rezultat
daune materiale importante si poate provoca electrocutare.

11.2. La prelucrarea materialelor din piatrd, lucrati cu un sistem extern de colectare a prafului. Utilizarea unui sistem de colectare a prafului limiteaza daunele

cauzate de praf asupra sanatatii dumneavoastra.

11.3. In timpul functionarii, tineti ferm polizorul unghiular cu ambele méini si ocupati o pozitie stabild a corpului. Cu ambele maini, polizorul unghiular este mai
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sigur.

11.4. Furnizati piesa de prelucrat. O piesa atasata cu dispozitive sau cleme adecvate este tinuta mai sigur decat daca o tineti cu mana.

11.5. Pastrati-va locul de muncé curat. Amestecurile de diferite materiale sunt deosebit de periculoase. Rasurile fine de metal usor se pot aprinde sau exploda.

11.6. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator special pentru acest instrument electric. Faptul c& puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la
masind nu garanteaza o functionare sigura.

11.7. Nu véa asezati niciodatd mainile langa unelte de lucru rotative.

11.8. Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale aparatului fara fir.

11.9. Utilizati numai bateria si incarcatorul recomandate.

11.10. Utilizati o carpa moale si uscatéa pentru a curata bateria. Nu folositi niciodaté solvent sau alcool.

12.Descrierea functionala si scopul polizorului unghiular fara fir.

Polizorul unghiular fara fir este un instrument electric alimentat de o baterie, este actionat de un motor electric fara perii, al carui cuplu este transmis arborelui de iesire
prin intermediul unei coroane si a unui pinion. Polizorul unghiular faré fir este conceput pentru taierea si slefuirea materialelor, cum ar fi piatra si metalul. Polizorul
unghiular este conceput pentru taiere, macinare bruta si curatare cu perii de sarma pe suprafete metalice si de piatra fara utilizarea apei. Cu accesorii speciale pentru
slefuire, polizorul unghiular poate fi folosit si pentru slefuire. Uneltele electrice fara fir, fara fir, sunt potrivite in special pentru lucréri legate de amenajarea interioara,
adaptarea incaperii si multe altele.

Cand lucrati cu metal si piatra, discul de slefuit trebuie utilizat numai atunci cand siguranta este montata!

Nu este permisa utilizarea instrumentului electric pentru alte activitati decat utilizarea intentionata! 13. Date privind zgomotul si vibratiile.

Valorile zgomotului si vibratiilor sunt mésurate in conformitate cu EN 60745:

Valorile zgomotului si vibratiilor sunt masurate in conformitate cu EN 60745:

Nivelul presiunii sonore: LpA = 85,06 dB (A) K = 3 dB (A);

Nivel de putere sonora: LwA = 96,06 dB (A) K =3 dB (A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor / manerul principal /: ah = 6.151 m / s2, eroare K= 1.5 m / s2

Valoarea acceleratiilor vibratiilor / maner suplimentar /: ah = 4.144 m/ s2, eroare K= 1.5 m/s2

14. Pregétirea pentru munca.

14.1. Instalarea echipamentelor de siguranta.

14.1.1. Strat protector.

Asezati capacul de protectie pe treapta de prindere a polizorului unghiular. Reglati pozitia capacului de protectie in functie de activitatea specifica efectuata. Pozitionati
protectia pentru a va proteja impotriva scanteilor.

14.1.2. Maner auxiliar / suplimentar.

Utilizati polizor unghiular numai cu manerul auxiliar montat. insurubati manerul auxiliar in functie de modul in care functioneaza masina in stanga, sus sau dreapta
capului / 3 pozitii /.

14.2. Instalarea sculelor de rectificat.

in timpul functionarii, discurile de macinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a se racori.

Curatati arborele si toate pértile care vor fi instalate. Cand strangeti si eliberati instrumentele de lucru, apasati butonul pentru a bloca arborele polizorului unghiular.
Apasati butonul de blocare a arborelui numai cand este n repaus. in caz contrar, polizorul unghiular poate fi deteriorat.

14.3. Disc de mé&cinat sau taiat.

Respectati dimensiunile admise ale instrumentelor de lucru. Diametrul gaurii trebuie sa se potriveasca la piciorul flansei de centrare. Nu folositi adaptoare sau
reductoare. La montarea discurilor de téiere cu diamant, asigurati-vé ca sageata care indica directia lor de rotatie coincide cu directia de rotatie a polizorului unghiular.
Pentru a bloca discurile de macinare sau taiere, strangeti piulita de blocare si strangeti-o cu o cheie speciala. Dupa instalarea discului abraziv, inainte de a porni
polizorul unghiular, asigurati-va ca discul este instalat corect si se poate roti liber. Asigurati-vé ca discul abraziv nu atinge protectia sau alte parti ale polizorului
unghiular.

14.4. Perie de sarma n forma de clopot sau disc

Peria in forma de cupa sau sarma de disc utilizata trebuie sa poata fi infasuraté pe arborele polizorului unghiular astfel incat sa atinga ferm flansa arborelui de la
capatul firului. Strangeti cupa sau peria de sarma de disc cu o cheie.

15. Sistem de colectare a prafului.

Pulberile eliberate in timpul procesarii materialelor precum vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si metale pot fi periculoase pentru sanétate.
Contactul cu pielea sau inhalarea unor astfel de prafuri pot provoca reactii alergice si / sau boli respiratorii operatorului uneltei electrice sau celor prezenti. Anumite
pulberi, precum cele eliberate in timpul tratamentului cu fag si stejar, sunt considerate cancerigene, in special in combinatie cu substante chimice pentru tratarea
lemnului (cromat, conservanti etc.). Daca este posibil, utilizati un sistem de colectare a prafului. Asigurati o ventilatie buna la locul de muncéa. Se recomanda utilizarea
unei masti respiratorii cu filtru de clasa P2.

16. Lucrul cu polizorul unghiular.

16.1. Pornit si oprit.

Polizorul unghiular este echipat cu un comutator de siguranté pentru a preveni accidentele. Cand butonul de pornire este apasat la max. in acelasi timp prin apasarea
comutatorului de sigurantd, declansatorul este blocat in pozitia fixa. Apasati din nou pe declansator, dar fara a apasa comutatorul de siguranta, comutatorul se va

elibera si masina se va opri. Cu controlul vitezei cresteti sau micsorati viteza. Verificati instrumentele de lucru inainte de a le utiliza. Instrumentul de lucru trebuie sa
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fie instalat perfect si sa se roteasca fara a atinge nicéieri. Lasati-l sa se roteasca fara incarcare timp de cel putin un minut. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate,
batute sau vibratoare. Instrumentele lucréatorilor deteriorate se pot rupe si pot provoca rani grave.

Tnainte ca discul sa atinga suprafata de lucru, masina trebuie sa functioneze la viteza maxima.

Aveti grija cand taiati caneluri in peretii portanti. Inainte de a incepe lucrul, consultati inginerul civil, arhitectul sau directorul de santier responsabil.

Fixati corect piesele de prelucrat.

Nu supraincarcati polizorul unghiular pana in punctul in care acesta se opreste din rotire.

16. 2. Inlocuirea discurilor de slefuit.

Folositi o cheie furca pentru a inlocui discurile.

Avertizare:

Tnlocuire simpla a discului cu blocare ax:

Apasati blocarea axului si lasati discul de slefuit sa se blocheze in pozitie. Deschideti piulita flansa cu o cheie pentru furca. Inlocuiti discurile de macinare sau
taiere si strangeti piulita flansa cu o cheie furculita.

Apasati blocarea axului numai atunci cand motorul si axul sunt stationare! Trebuie sa tineti apasat blocarea axului in timp ce schimbati discul!

in timpul functionarii, discurile de macinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a le avearacit.

16.3. Macinare bruta.

Nu folositi niciodata discuri de téiere pentru macinarea bruta.

Cand lucrati la un unghi de 30 ° pana la 40 ° la rectificare, veti obtine cele mai bune rezultate. Mutati polizorul unghiular inainte si inapoi cu o presiune moderata.
in acest fel, partea prelucrata nu se va supraincélzi, suprafata ei isi va schimba culoarea si brazdele adanci nu se vor forma.

16.4. Slefuirea cu un disc lamelar cu smirghel.

Cu ajutorul unui disc lamelar cu smirghel pentru slefuire, puteti prelucra si suprafete indoite.

16.5. Taierea metalelor.

Cand taiati, lucrati cu o alimentare moderata, adaptata. Nu apésati pe discul de taiere, nu il blocati sau nu il rotiti. Cand opriti polizorul unghiular, nu fortati
discul s& se opreasca. Atunci cand taiati profile si tevi cu sectiune dreptunghiulara, cel mai bine este s& incepeti taierea de la cea mai mica sectiune transversala.

16.6. Taierea materialelor din piatra.

Rasnita unghiulara poate fi utilizatd numai pentru taierea uscata si macinarea uscata.

Cand taiati materiale din piatra, cel mai bine este sa utilizati un disc de taiere cu diamant. Utilizati polizorul unghiular numai cu sistemul de colectare a prafului
pornit si lucrati cu 0 mascé respiratorie anti-praf. Cand taiati materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut ridicat de pietris, discul de taiere cu diamant
se poate supraincélzi si se poate deteriora. O indicatie a acestui lucru este aparitia unei coroane stralucitoare pe ea. In acest caz, opriti téierea si asteptati sa se
raceasca discul diamantat, lasandu-I la ralanti pentru o vreme la viteza maxima. Viteza de taiere semnificativ redusa si aspectul unui inel stralucitor sunt indicatii ale

unui disc de taiere cu diamant ,contondent”. I puteti ,ascuti” prin taiere pe termen scurt in material abraziv, de ex. caramida de silicat.

intretinere si curatare.
Pentru a lucra eficient si in siguranta, pastrati masinile si orificiile de aer curate. Luati pauze periodice de la serviciu. Depozitati si manipulati accesoriile cu grija.

Stergeti masina cu o carpa curata sau aruncati-o cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in mod regulat cu o carpa umeda si putin detergent usor. Nu utilizati

detergenti sau solventi. in caz de zgomot neobisnuit al masi

mediat lucrul si contactati cel mai apropiat centru de service RAIDER.

Protectia mediu
Pentru a proteja mediul, instrumentul electric si ambalajul acestuia trebuie reciclate corespunzator pentru reutilizarea materiilor prime. Nu aruncati sculele electrice la
gunoiul menajer! in conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 / CE privind dispozitivele electrice si electronice la sfarsitul ciclului de viaté si aprobarea si ca lege
nationald, instrumentele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse prelucrérii corespunzatoare cétre utilizati materiile prime din ele.

Baterie reincarcabila.

Baterie litiu-ion (Li-ion).
Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoare! Nu le ardeti!
Bateriile reincércabile trebuie colectate, reciclate sau aruncate intr-un mod ecologic. in conformitate cu Directiva 2006/66 / CE, bateriile defecte sau uzate sau bateriile

obisnuite trebuie reciclate.
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SPARE PARTS LIST BK-BAG69

EXPLODED VIEW BK-BAG69

DESCRIPTION

QTY

disc protect cover

N

dust proof cover

M14 output shaft

Spanner

NO.
1
2 1
3 1
4 lower plate 1
5 disc 1
6 M14 top plate 1
7 screw M4X14 4 M4X14
8 front cover 1
9 bearing 6201RS 1 6201RS
10 big gear 1
11 needle bearing HK0709 1 HK0709
12 screw M4X14 ST4.2X25 4 ST4.2X25
13 lock shaft button 1
14 lock shaft spring 1
15 lock shaft sleeve 1
16 lock shaft 1
17 left housing 1
18 right dust proof window 1
19 switch pushing button 1
20 switch pull rod 1
21 switch spring 1
22 head cover 1
23 small gear 1
24 bearing 6001RS 1 6001RS
25 bearing pressing plate 1
26 fan shroud 1
27 rotor 1
28 switch 1
29 bearing 6252 1 62572
30 stator 1
31 PCB board 1
32 battery foot 1
33 right housing 1
34 left dust proof window 1
35 assitant handle 1 M8
36 screw ST4.2*16 3 ST4.2X16
37 screw 2 PB3X14
38 screw M3X6 2 M3X6
39 1

T23

POWER TOOLS
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Brushless cordless angle grinder

Brand: Baukraft

Type Designation: BK-BAG69

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws
of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization of the laws
of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment designed for use within

certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

STUTTGART

BAUKRALT 2

EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBVE c E

EBpomactep Vimnopt Ekcriopt OO[

Apnpec: Cocus 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce” 246.

MpogykT: AkymynaTopeH briownaid

3anaseHa mapka: Baukraft

Mopen: BK-BAG69

€ NPOEKT!PaH 1 NPOU3BELEH B CbOTBETCTBUE CbC CIIeAHUTE AUPEKTUBU:

2006/42/EQ Ha EBponevickusi naprnaMmeHT 1 Ha CbBeTta oT 17 mai 2006 roanHa OTHOCHO MaLLUMHUTE;
2014/30/EC Ha EBponeiickus napnaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 cdeBpyapu 2014 roamHa 3a xapMOHU3UpaHe Ha

3aKkoHoaTencTeaTta Ha ObpXaBUTe HYIeHKN OTHOCHO eNnekTpoMarHMTHaTta CbBMEeCTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponeiickusi MapnameHT n Ha CbBeTa oT 26 deBpyapy 2014 roamHa 3a XapMOHWU3VpaHe

Ha 3akoHodaTtencTtBata Ha ObpXaBuUTe YNIeHKW 3a NpeaocTtaBAHE Ha nasapa Ha enekTpuUYeckn CbOopbXeHUs,
npegHasHa4vyeHu 3a n3nons3esaHe B onpenenexHu rpaHnuum Ha HanpexeHneTo

1 OTroBaps Ha M3NCKBaHWATA Ha CriefHUTe CTaHaapTu:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MsicTo v gaTa Ha usgaBaHe:

J//—;f'
_— /é/
" 2
Zan
Codmsa, Bvnrapus BpaHa meHnaxbp:

09 asrycr, 2021 Kpacumup [leTkos

EN 61000-3-3: 2013 ! 7.4
%(/ e /é

Place&Date of Issue:

Brand Manager: E._i,i,‘{f MACTEP
Krasimir Petkov VUMMOPT EKCN OPT'
00L

Sofia, Bulgaria
August 09, 2021
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FAPAHLUUOHHU YCNTOBUA 3A MALLNHUN

MawwumnuTe n akcecoapute ,BAUKRAFT” ca KOHCTpyMpaHu 1 NnponsBefeHn cbrmacHo aencreawmre B Peny6nuka
Bbnrapus HopMaTUBHU JOKYMEHTU U CTaHAAPTW 32 CbOTBETCTBUE C BCUYKM U3UCKBaHWSA 3a 6e3onacHoCT.

CBbABPXAHUE N OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FAPAHLUMUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep Vimnopt-Ekcnopt” OO[ paBa 3a Teputopusita Ha Peny6nuvka
Bwnrapus e kakto cneasa:

- 24 meceua 3a hu3MyecKkM nuua 3a BCUYKM MalumnHu ot cepusita: BAUKRAFT
- 12 meceua 3a ropugnveckm nuua 3a BCUYKM MawuHu ot cepusata: BAUKRAFT

TbproBckarta rapaHumus e BanuaHa npu npeaocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NombIiHEHa NPaBUITHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MaluuHaTa u dmckaneH kacos 60H nnu dakTypa. FapaHunoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
Mofen, cepMeH HoMep, UMe MOAMUC M NeYaT Ha TbproeeLa Npofan MalunHaTta, NoANUC OT CTpaHa Ha KnneHTa,
Ye e 3amo3HarT ¢ rapaHLUMOHHUTE YCIOBWS 1 AaTaTa Ha nokynkata. HemonbiHeHW Unn noanpaBeHn rapaHLyoHHM
KapT1 ca HeBanupHu. MawuHuTe TpsibBa Aa ce v3nonaeaT camo MO NpefHa3HayYeHue U B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMsATa 3a ynoTpeba. 3a fa ce rapaHTvpa 6esonacHata paboTa e HeobxoAMMo KnneHTa fa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpykummuTe 3a ynotpeba Ha MalumMHaTa, npasunarta 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢ Hest i KOHKPETHOTO
1 NpefiHa3Ha4yeHue.

MalumHaTa n3mcksa nepvoanyHO NOYUCTBaHe U NOAXoAsLLa NoaapbKKa.

[apaHumsaTa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTHE Ha MalUMHaTa;

- 4acTV U KOHCYMaTWBW, KOMUTO MoAnexar Ha U3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macro, YeTku1, Bo4auu, ONopHU POIKK, TAMMOHW, FyMEHN MaHLUOHW, 3a[iBMXKBaLLM PEMbLM, CNMPaYKky, MbBKaB
Bas C XuWIo, narepu, cemepuvHri, 6yTano ¢ yaapHuK Ha Takepv u ap.;

- AOMBbIHUTENHN aKcecoapy 1 KOHCYMaTUBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYWHUK, KyTUW, CBPEAsa, AVCKOBe 3a psi3aHe,
ceKkaynm HOXOBE, BEPUIM, LUKYPKW, OrpaHUYMTENM, MONMp-LIanbun, NaTpoHHWUM (3axBaTu M Abpkayu Ha
peXeLLMsT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa U camata Kopaa 3a Kocauku v ap.;

- pPbYeH CTapTepeH MexaHu3bM U 3ananuTenHa cBeL;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paboTa;

- CTOMNSIEMU eNEeKTPUYECKV NPeanasuTeny u KpyLLKK;

- MeXaHW4YHW NOBPEAM Ha KOPMYca U BCUYKN BBHLUHW €NEeMEHTN Ha U3AENNETO, BKIMIOUYNTENHO AEeKOPaTUBHY;

- MpeanasuTenu 3a ouu, NPeanasvTeny 3a PexeLUn UHCTPYMEHTH, TyMUpaHU NioYyu, 3akonyaskv, nuHeany v

ap.;

- 3axpaHBaLy kaben u Lwencer;

- USINOCTHWUTE MOBpean Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHU OT MPUPOAHM GEACTBUsI, KaTo Moxapw, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsTa.

Pupma “EBpomactep U/E” OO[] He e OTTOBOpHa 3a NoBpean MPUYNHEHW OT TPETU UL, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpYXecTBa”, MOBPEAM OT BbHLUEH XapakTep, KaTo TOKOBM yAapu, HeCTaHOaPTHY 3axpaHBaLLM HanpPexXeHns 1 uma
NpaBoTO [ia OTKaxe rapaHLMoHHO obcnyBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (UMW HEMOMbBITHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3M NMOMbBIIHEH HA rapaHUVOHHaTa KapTa;

- 3aNnMYeH Unn NUncBeaLl MHAeTUUKALMOHEH ETVKET Ha MalUMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPaHCMNOPT, HEMPaBUIHO CbXPaHEHNE Y MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanmpaBeH ONWT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBU3Ha Hameca B HeYMbIIHOMOLLEHA cepBu3Ha 6a3a;

- NMOBpPEeAM, KOUTO ca MpUYMHEHW B CrEACTBME Ha HenpaBuriHa ynotpeba (Hecna3BaHe WHCTpyKUMsiTa 3a
ekcnnoarauus) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KNneHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM MPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha U3MOon3BaHETO Ha MaluMHaTa B Apyra cpefa OCBEH npenopbyaHaTta ot
npousBoamMTEnsi (BNaXHOCT, TemnepaTtypa, BEHTUMaLWs, HanpexxeHue, 3anpalleHocT v ap.);

- NOBPEAM, NMPUYMHEHM OT NonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEAM, MPUYMHEHN B CNEACTBME Ha HebpexHo GopaBeHe C MalLMHaTa;

- NoBpeau NpuyMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLleH UNTbP UM CUNTHO 3aMbPCEH TakbB;

- NPU HENPAaBUIMHO CbOTHOLLEHWE Ha BEH3UH/OBYTAKTOBO Macno, BofeLlo Ao GriokupaHe Ha ABuratens

- NoBpeAa B CNEACTBUE HENPABUITHO NOCTABEH UMW HE3ATOYEH PeXeLl UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefykTopHaTta KyTus (npefaBkaTta), MpuyMHeHa OT HegocTaTbyHo A06po cMasBaHe (C rpec) Ha
cbLiaTa Unn MexaHnyeH yaap no 3agsuxealiara oc.

- NMoBpeAa Ha poTop Wny cTaTop, u3passiBalia ce B CrenBaHe Mexay TsX, CreAcTBMe Ha CTOMsiBaHe Ha
nsonauuuTe, NPUYUHEHO OT NPOABIKUTENHO NPETOBApPBaHE;



- NoBpefa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNaUus, n3passsallia ce B
NpoMsHa Ha LiBeTa Ha KonekTopa WUnv HamoTKUTe;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLueH aycnyx — pesynTar oT npefo3vpaHe Ha KonM4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTa
cmec.

- IMNca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unu HesartoveHa (u3xabeHa) sepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cuctema;

- IMNCBAT 3alLMTHM AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MNW APYrY KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTPpyKUMsiTa Ha
WNHCTPYMEHTa 1 ca npeAHasHayveHu 3a ocurypssaHeTo Ha 6e3onacHata My v npaBunHa ekcnroaraums;

- 3axpaHBaLWymAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yabrKaBaH Ui NOAMEHSIH OT KINEHTa;

- noBpefaTta € NpuYnHeHa OT MpeToBapBaHe MMM Nunca Ha BeHTUNauusl, HedOoCTaTb4yHO UMM HEMpaBUITHO
CMasBaHe Ha ABUXeLLMTe ce KOMMOHEHTU Ha U3AENneTo;

- U3HOCBaHe 1nun 6nokpaHu narepu nopagu NnpeTosapsBaHe, NPOALIKMTENHa paboTa unu npax;

- pasbmTo narepHo rHes3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYrKa;

- pasbumTo LUMNOHKOBO UMM Pe3boBO CbeANHEHME;

- NoBpea B eN.KMY MW eNneKTPOHHO ynpasneHue nNpuyMHeHa oT npax um cyyneaHe;

- NoOBpeAeHa peayKTopHa KyTusi (rmasa) NPUYMHEHO OT 3aCTONOPSIBALLMS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyalHa xnabuHa mexay 6yTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha npeToBapBaHe, NpoabIkUTenHa
pabota nnu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano v UMNMHOBbP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoabiikuTenHa paborta unum npax;

- NOBPeAEHO LIeHTPOBEXHO KoNeno u cnnpadyka (MPOMeHeH LBAT) — AbIKK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpavka;

- CNyKBaHMUS MO Kopryca, MPUYUHEHN OT HenpaBuIleH MOHTaX Ha CBbpP3BaLLy TpbOU, PUTUHIM 1 NOJOBHM;

- NIMNca Ha KOMMOHEHTW KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeaHa3HavYeHn 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTta My 1 NpaBuiHa ekcnnoaTaums;

- Ha BCWMYKM BOAHM nomnu (6e3 notonsiemute) U xuapodopu TpsibBa ga O6bae MOHTUPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTeop. MNpu xugpochopuTe NEpUOAUYHO Ce MPOBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeNHep(HanaraHeTo Tps6ea Aa 6vae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWME! Xugpodopute BAUKRAFT c MexaHW4eH npecocTaTt He M3KMoYBaT aBTOMATUYHO Npuv nunca
Ha Boga!

- noBpeda npuynHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KOSITO ce u3pasasa B AedopmMauns Ha yNmbTHeHUsATa
KOMMOHEHTUTE Ha NoMreHaTa 4acr.

- NOBPEAUN NPUYUHEHN OT 3aMpb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPVETH B CEpBM3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUWHW, HE NOTbPCEHN OT COBCTBEHULMUTE UM eVH MeceL, crne 3aKoHHUS
CpOK 32 pEMOHT!

TbproBckaTta rapaHumsi 3a 6atepun 1 3apsioHN YCTPONCTBa, kosito “EBpomactep MmnopT-Exkcnopt” OO, fasa 3a
TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo cneasa:

- 6 meceua 3a 6aTepusita u 3apsigHoTo ycTporicteBo BAUKRAFT

[apaHUMOHHUST CPOK 3anoyBa Aa Teye OT AaTtata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusita MokpuBa BCUYKM AedekTu,
Bb3HUKHaNM Npu NpaBUHO NOMn3BaHe Ha GaTepusaTa M 3apsOHOTO YCTPOWMCTBO, CbOGPAa3HO MHCTPYKUMSTa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHumsi, npuroxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoBwusi, Ypes 6e3nnaTHo oTcTpaHsaBaHe Ha AedeKTU Ha NPOAYKTa, 32 KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK
MOXe @ Ce [JoKaxe, Ye Cce AbSiKaT Ha AedekT B MaTepuarna unm npy npom3BoAcTBOTO. ThproBckaTta rapaHums
e BanuaHa npu npegocTaBsiHe Ha rapaHuMOHHATa KapTa Ha malluMHata, NombiiHeHa MPaBUTHO B MOMEHTa Ha
3akyrnyBaHe Ha npoaykta u dmckaneH kacoB 6oH mnu daktypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsibBa ga cbabpxa
MOAEN 1 CepVeH HOMEp Ha akymynaTopHaTa MallvHa, OKOMMIeKToBaHa ¢ 6atepust 1 3apsiAHO YCTPOWMCTBO, UMe,
noanuc 1 nevat Ha Tbproeela npogarn KoMMnekra akyMmynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT, NoAnuc OoT cTpaHa Ha
KIIMEHTA, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCIOBUSI U AaTaTa Ha MnokKynkara.

lapaHumsiTa He nokpuBea:

- U3HOCBaHe Ha LiBETHOTO NOKpUTUE Ha BaTepusiTa 1 3apsgHOTO YCTPOMCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWUKHANM Npy TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPeaW /Ha Koprnyca WM BCUYKU BbHLUHU EMEMEHTU Ha
GaTtepusita 1 3apsgHOTO, BKIIOYUTENHO AeKOPaTUBHW/, MPU APYT BbHLUHM Bb3AEWCTBUSA 1 NpUupoaHu 6eacteust
KaTo Nnoxapu, HaBOAHEHWS, 3eMeTpeCceHus;

- AedbekTn OT amopTu3aumsi, HOPManHoO M3HOCBaHe M u3xabsBaHe; MapaHuusiTa 3a Gatepusita U 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO OTrnaja B criyyauTe Ha:

- HECHOTBETCTBALL, (UMW HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMIMIIEKTa akyMynaTopeH enekTPpOMHCTPYMEHT C TO3n
NonbIiHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLleHue Ha LefnocTTa, M3Tp1BaHe Unm nunca Ha eTukeTa Ha NpPoM3BoAUTENSs BbpXy baTepusita n 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM CIny4aum Ha MOBPEAM, MPUYMHEHWM OT HenpasBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKUuusiTa 3a
ekcnnoartauus), u3nyckade, yaap, 3anmBaHe ¢ Te4HOCTU, HebpexkHo BopaBeHe, 1 B Criydaun, Ye BCUYKK KIeTKN
B 6aTepmsiTa ca U3TOLLEHN NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHanHW 3apsioHU YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMST kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO €
yAbIDKaBaH UNWM NOAMEHSAH OT KIWEHTa, Uin APYr BbHLIHU Bb3OEWCTBUS B NPOTUBOPEYNE C M3UCKBaAHUATA
Ha npousBoauTens;

- KOraTo e npaBeH OMUT 32 PEMOHT, MOHTaX, EMOHTaX, MoauduKaums ot NoTpebuTens nnm NpoMeHn ot
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- NpY 13non3eaHe Ha GatepuaTa n 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpeaHa3Ha4YeHue;

- MOBPEeAMN NPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha M3MOM3BaHETO U CbXpaHEeHWETO Ha GaTepusita u/unu 3apsaHoTo B Apyra
cpefla OCBeH MperopbyaHata OT MPOM3BOAMTENS (BNaXHOCT, Temnepatypa, BEHTUNauus, HanpexeHue,
3anpalleHocT v ap.);

- PV TOKOBW yaapu, rpPbMOTEBULN, HABOAHEHWS!, MOXapW, APYT BbHLIHWU Bb3AeNCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBallla Mpexa U C Apyrv HEMOAXOASLLM UM HECTaHAAPTHM YCTPOCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NpUEeTK B cepBu3a batepum 1 3apsigHU YyCTPOUCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUS CPOK
3a PEMOHT- €IMH MeceLl, crnej KOUTO CEPBU3NTE HEe HOCAT OTFTOBOPHOCT B CIyYal, Ye He ca NOTbPCEHMU.
3akoHoBaTa rapaHuusi e cbrnacHo usmcksaHusita Ha 33[1.

HesaBrcumo oT TbproBckaTta rapaHumsi npogaBaqbT OTroBaps 3a Ninncata Ha CbOTBETCTBME HA noTpebuTenckara
CTOKa C AoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsTa no un. 112 — 115,

YUn. 112. (1) MNMpu HecboTBETCTBME Ha MoTpebuTenckarta ctoka ¢ AoroBopa 3a npopaxba notpedbutenat uma
npaBo fa npeasBy peknamauus, kKato noucka ot npofasava Aa npveefe cTokata B CbOTBETCTBUE C [OroBopa
3a npopax6a. B T03M cnyyain notpebutenst moxe Aa n3bupa Mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UM 3amMsHaTa N C HOBa, OCBEH aKO TOBAa € HEBBb3MOXHO WNU U3BPaHUAT OT Hero HauumH 3a obeslueTeHue e
HenponopLMoHarneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CwmsiTa ce, Ye pgafgeH HauyvH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTpebuTenst e HenponopuvoHaneH, ako HeroBoTO
13Mon3BaHe Hanara pasxoau Ha npogaeaya, KoUTo B CPaBHEHME C APYrUst HAYMH Ha 06e3LLeTsBaHe ca HepasyMHM,
KaTo ce B3emar npeasua:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa cToka, ako HMalle funca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [ja Ce Mpeasioku Ha noTpebuTens Apyr HauuMH Ha obesleTsiBaHe, KOWTO HE € CBbp3aH CbC
3HauMTenNHU HeyaobeTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) Korato notpebuTenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha [oroBopa 3a npofaxba, npoaaBaybT € ANbXeH
fa s npvBeae B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npopaxoa.

(2) NpueexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofaxba TpsibBa Aa ce n3BbpLLn
B PaMKUTE Ha eAuH MeceL,, CHMTaHOo OT NPeAsBABaHETO Ha peknamaumaTa ot notpebutens.

(3) Cnepn u3TM4aHeTO Ha cpoka no an. 2 noTpebuTensT Mma npaso Aa passBanu gorosopa v Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHa 3arnnaTteHata cyma unu Aa ucka HamansBaHe Ha LeHaTa Ha notpebuTtenckara cToka CbrmacHo
un. 114.

(4) NpuBexxgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e GesnnatHo 3a
notpebutens. Toil He ObITKN Pa3xoaun 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unm 3a matepuanv v Tpya,
CBbp3aHu C peMOHTa i1, U He TpsibBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeynobeTea.

(5) MoTpebutenaTt moxe Aa ncka n obesLeTeHre 3a NPETbPNEHNTE BCeACTBUE HA HECLOTBETCTBUETO BPEAM.
YUn. 114. (1) MNpun HecboTBETCTBUE Ha NoTpebuTenckaTta cToka ¢ AoroBopa 3a npofaxba n korato noTpedutenat
He e y[OBNEeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamauuaTa no 4yn. 113, 1o uma npaBo Ha M3Gop Mexay efHa oT
CnefHVTe Bb3MOXHOCTU:

1. pasBansiHe Ha 4OroBOpa ¥ Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annaTeHata OT Hero cyma;

2. HamansiBaHe Ha LeHarTa.

(2) MoTpebutensT He Moxe Aa NpeTeHaMpa 3a Bb3CTaHOBSIBaHE Ha 3arnnareHata cyma Unv 3a HamansiBaHe
LileHaTa Ha cTokaTta, Korato TbproBeLubT ce cbrnacu Aa 6be M3BbpLUeHa 3aMsHa Ha notpebuTenckara cTtoka ¢
HOBa UNK Aa ce norpasy cTokaTa B paMKWUTE Ha eavH MeCeL, OT NpeasiBsBaHe Ha peknamauusTa ot notpebutens.
(3) TbproBeubT € ANbXKEH Aa YOOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BarnsiHe Ha JoroBopa 1 Aa Bb3CTaHOBU 3annarteHara ot
noTpebuTens cyma, Korato crief, Kato e yaoBneTBOpWrl TpU peknaMauuy Ha noTpebuTens Ypes n3sBbplUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cblla CTOKa, B paMK/UTe Ha Cpoka Ha rapaHuumsaTa no un. 115, e Hanuue cneapalla nosisa Ha
HeCcbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C foroBopa 3a npogaxoa.

(4) TMoTpebuTtensaT He Moxe [Ada npeTeHAupa 3a pasBarnsHe Ha [oroBopa, ako HeCbOTBETCTBMETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MNMoTpebutensaTt Moxe Aa ynpaxHu NpaBoTo cu
no TO3W pasfen B CPOK A0 ABe roAnHW, CYMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa aa Teye npes BpeMeTo, HeobxoAMMO 3a nonpaskaTa unu 3aMmsiHata Ha notTpebutenckara
CTOKa UnK 3a NocTuUraHe Ha cropasymeHne Mexay npogasaya u noTpebuTens 3a peluaBaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTo Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha WCK, pa3nunyeH ot cpoka no an. 1.
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